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Sprache | Language | Langue | Jazyk | Sprog | Γλώσσα | Idioma | 
Jezik | Nyelv | Lingua | Taal | Język | Língua | Limba | Jezik 

Seite | Page | Page | 
Stránka | Side | Σελίδα | 
Strana | Oldal | Pagina | 

Pagina | Strona | Página | 
Pagina | Stran 

Deutsch 

1 
Informationen und 
Sicherheitshinweise  9 

2 
Aufstellung und 
Produktbeschreibung 

10 

3 Montage und Anschluss 11 
4 Weitere Hinweise 12 

English 

1 Information and safety instructions 14 

2 
Setup and description of the 
product 15 

3 Installation and connection 16 
4 Further information 17 

Français 

1 
Informations et consignes de 
sécurité 

19 

2 
Mise en place et description 
produit 20 

3 Montage et raccordement 22 
4 Remarques complémentaire 23 

Česky 

1 Informace a bezpečnostní pokyny 24 
2 Instalace a popis produktu 25 
3 Montáž a připojení 26 
4 Další informace 27 

Dansk 

1 
Information og 
sikkerhedsinstruktionerda 

29 

2 Opsætning og produktbeskrivelse 30 
3 Montering og tilslutning 31 
4 Yderligere bemærkninger 32 

Ελληνική 

1 
Πληροφορiεσ και οδηγiεσ 
ασφαλεiασ 

34 

2 
Εγκατάσταση και περιγραφη του 
προϊόντοσ 

36 

3 Εγκατασταση και συνδεση 39 
4 Περαιτέρω οδηγιεσ 40 

Español 

1 
Información y advertencias de 
seguridad 

43 

2 Montaje y descripción del product 44 
3 Montaje y conexión 46 
4 Información adicional 47 

Hrvatski 

1 
Informacije i sigurnosne 
napomene 

48 

2 Postavljanje i opis proizvoda 49 
3 Montaža i priključak 50 
4 Dodatne napomene 51 
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Magyar 

1 
Információk és biztonsági 
útmutatások 

53 

2 Felállítás és termékleírás 54 
3 Felszerelés és csatlakoztatás 55 
4 További útmutatások 56 

Italiano 

1 
Informazioni e indicazioni sulla 
sicurezza 

58 

2 
Installazione e descrizione del 
prodotto 

59 

3 Montaggio e collegamento 61 
4 Ulteriori indicazioni 62 

Nederlands 

1 Informatie en veiligheidsinstructies 63 
2 Installatie en productbeschrijving 64 
3 Installatie en aansluiting 66 
4 Verdere informatie 67 

Polski 

1 
Informacje i wskazówki 
bezpieczeństwa 

68 

2 Ustawienie i opis produktu 69 
3 Montaż i podłączenie 71 
4 Dalsze wskazówki 72 

Português 

1 
Informações e indicações de 
segurança 

73 

2 Instalação e descrição do produto 74 
3 Montagem e ligação 76 
4 Informações complementares 77 

Românesc 

1 Informații și indicații de siguranță 78 
2 Amplasarea și descrierea produsului 79 
3 Montarea și racordarea 81 
4 Indicații suplimentare 82 

Slovenski 

1 Informacije in varnostni napotki 83 
2 Postavitev in opis izdelka 84 
3 Montaža in priklop 85 
4 Drugi napotki 86 
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Technische Daten | Specifications | Caractéristiques | Technická data | Tekniske data | 
τεχνικά στοιχεία | Datos técnicos | Tehnički podaci  | Műszaki adatok | Dati tecnici | 
Technische gegevens | Dane techniczne | Dados técnicos | Datele tehnice | Tehnični podatki 

 

 

1 30  - 50 L 

 

 

2 80  - 100 L 
 

 A B C ⌀D E F H 

30 L 156 201 169 392 340 10 568 

50 L 443 201 241 392 340 10 855 

80 L 319 249 226 523 440 10 832 

100 L 481 249 267 523 440 10 994 
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Deutsch 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Wärmeverlust  W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Inhalt L 30 50 80 100 

Gewicht Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Anschlüsse “ 4x G 6/4 Innengewinde 

Entlüftung  Entlüftungsventil G ½“ montiert 
 

English 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Heatloss  W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Capacity  L 30 50 80 100 

Weight Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Connection “ 4x G 6/4 female thread 

Venting  valve G ½“ factory equipped 

 

Français 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Perte de chaleur W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Contenu L 30 50 80 100 

Poids Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Raccordements “ 4x G 6/4 Filetage intérieur 

Purge d’air  Soupape d'aération G ½“ monté 

 

Česky 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Tepelné ztráty W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Obsah L 30 50 80 100 

Hmotnost Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Připojení “ 4x G 6/4 Vnitřní závit 

Odvětrávání  Odvzdušňovací ventil G ½“ namontovaný 

 
Dansk 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Varmetab W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Indhold L 30 50 80 100 

Vægt Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Tilslutninger “ 4x G 6/4 Indvendigt gevind 

Udluftning  Udluftningsventil G ½“ monteret 
Ελληνική 
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  30 L 50 L 80 L 100 L 

Απώλεια 
θερμότητας 

W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Περιεχόμενο L 30 50 80 100 

Βάρος Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Συνδέσεις “ Εσωτερικό σπείρωμα 4x G 6/4 

Εξαερισμός  Βαλβίδα εξαερισμού G ½" τοποθετημένη 

 

Español  
  30 L 50 L 80 L 100 L 

Pérdida de calor W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Contenido L 30 50 80 100 

Peso Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Conexiones “ 4x G 6/4 rosca interior 

Ventilación  Válvula de ventilación G ½" montada 

 

Hrvatski 
  30 L 50 L 80 L 100 L 

Gubitak topline W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

sadržina L 30 50 80 100 

težina Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

instalacija “ 4x G 6/4 Unutarnja nit 
ventilacija  Ispušni ventil G ½“ montirana 

 

Magyar 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Hőveszteség W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Tartalom L 30 50 80 100 

Tömeg Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Csatlakozások “ 4x G 6/4 belső menet 
Szellőzés  G ½" szellőzőszelep szerelve 

 

 

 

 

 

 

 

 

Italiano 
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  30 L 50 L 80 L 100 L 

Perdita di calore W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Contenuto L 30 50 80 100 

Peso Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Connessioni “ 4x G 6/4 filettatura interna 

Ventilazione  Valvola di sfiato G ½" montata 

 

Nederlands 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Warmteverlies W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Inhoud L 30 50 80 100 

Gewicht Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Aansluitingen “ 4x G 6/4 binnendraad 

Ventilatie  Ontluchtingsventiel G ½" gemonteerd 

 

Polski 
  30 L 50 L 80 L 100 L 

Utrata ciepła W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Zawartość L 30 50 80 100 

Waga Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Połączenia “ Gwint wewnętrzny 4x G 6/4 

Wentylacja  Zawór odpowietrzający G ½" zamontowany 

 

Português 

  30 L 50 L 80 L 100 L 

Perda de calor W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Conteúdo L 30 50 80 100 

Peso Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Ligações “ 4x G 6/4 rosca interna 

Ventilação  Válvula de ventilação G ½" montada 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Românesc 
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  30 L 50 L 80 L 100 L 

Pierderi de 
căldură 

W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Conținut L 30 50 80 100 

Greutate Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Conexiuni “ 4x G 6/4 filet interior 

Ventilație  Supapă de aerisire G ½" montată 

 

Slovenski 
  30 L 50 L 80 L 100 L 

Izguba toplote W 32 39 42 47 

ErP  B B B B 

Vsebnost L 30 50 80 100 

Teža Kg 11,4 14,8 21,5 25,3 

Priključki “ 4x notranji navoj G 6/4 

Prezračevanje  Vgrajen prezračevalni ventil G ½" 
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1. INFORMATIONEN UND SICHERHEITSHINWEISE 
1.1 Hinweise zur Nutzung dieser Anleitung 
Lesen Sie diese Montage-, Bedienungs- und Wartungsanleitung zu Ihrer eigenen 
Sicherheit und zur Sicherheit anderer Personen vor Montagebeginn aufmerksam 
durch. Bewahren Sie diese Anleitung auf und halten Sie sie dauerhaft am 
Installationsort zur Verfügung. 
1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Der Pufferspeicher darf nur wie in dieser Anleitung und der zugehörigen 
Technischen Information beschrieben geplant, installiert und betrieben werden. 
Jeder andere Gebrauch ist nicht bestimmungsgemäß und deshalb unzulässig. 
Die Speicher dienen der Speicherung von Wärmeenergie und sind ausschließlich 
zur Erwärmung von Heizungs- bzw. Pufferwasser bestimmt. Die Speicher sind nur 
zur Aufstellung in geschlossenen, frostfreien Räumen geeignet. Die Speicher sind 
nur in geschlossenen Heizungs- bzw. Solaranlagen zu verwenden. Es ist auch ein 
Einsatz in Kühlanlagen möglich. Das eingesetzte Heizungs- bzw. Pufferwasser 
muss den geltenden Normen, mindestens aber den Anforderungen der VDI 2035, 
genügen. 
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört das Beachten aller Hinweise 
dieser Montage-, Bedienungs- und Wartungsanleitung. Für die nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung oder unzulässige Änderung am Produkt sowie 
sämtlicher sich daraus ergebender Folgen wird keine Haftung übernommen. 
1.3 Sicherheitshinweise 
Beachten Sie bei Planung, Transport, Montage, Betrieb und Bedienung sowie bei 
Wartungsarbeiten • Die allgemein gültigen Unfallverhütungs- und Sicherheitsvorschriften • Die Vorschriften zum Umweltschutz • Die Bestimmungen der Berufsgenossenschaften • Die geltenden Gesetze, Normen, Richtlinien und Vorschriften wie z.B. der DIN, 
EN, DVGW, TRGI, TRF und VDE • Die Vorschriften und Anschlussbedingungen der örtlichen 
Versorgungsunternehmen 
 
Arbeiten an der Anlage Vor Beginn der Arbeiten • sind die Absperreinrichtungen zu schließen und gegen unbeabsichtigtes Öffnen 
zu sichern • ist die Anlage spannungsfrei zu schalten, auf Spannungsfreiheit zu kontrollieren 
und gegen Wiedereinschalten zu sichern 
 
Gefahren im Umgang mit dem Produkt • Bei Überschreitung der zulässigen Einsatzgrenzen wie z.B. max. 
Betriebstemperatur oder max. Betriebsüberdruck kann es zu Schäden am Produkt 
bzw. der gesamten Anlage kommen. • Bei Schäden an der Anlage darf diese nicht weiter betrieben werden. 
 
Brandschutz 
Beachten Sie die zutreffenden Brandschutzvorschriften und die jeweils gültigen 
Bauordnungen/Bauvorschriften, insbesondere bei: • Durchdringen von Decken und Wänden 
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• Räumen mit besonderen/verschärften Anforderungen an vorbeugende 
Brandschutzmaßnahmen (nationale Vorschriften beachten) 
 
Personelle Voraussetzungen • Die Montage, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung darf nur von 
anerkannten Fachbetrieben und geschulten Fachkräften durchgeführt werden. • Arbeiten an elektrischen Anlagen oder Leitungsteilen dürfen nur von hierfür 
ausgebildeten Elektrofachkräften durchgeführt werden. • Arbeiten an Gasinstallationen dürfen ausschließlich von Installateuren 
ausgeführt werden, die durch das zuständige Gasversorgungsunternehmen hierzu 
berechtigt wurden. 
DE 
2 AUFSTELLUNG UND PRODUKTBESCHREIBUNG 
2.1 Lieferumfang • Speicherkörper inklusive Wärmedämmung (mit fest verbundener 
Wärmedämmung) und manueller Entlüftung • Wandkonsole (vormontiert) • Bausatz für Stellfuß 

 
 • Montage- und Bedienungsanleitung 

Die Speicher werden ohne Sicherheitseinrichtungen geliefert. Diese müssen 
bauseits beschafft und installiert werden. 
2.2 Lagerung, Transport und Aufstellung 
Für die Lagerung der Speicher gelten folgende Vorgaben: • Die zulässige Umgebungstemperatur für Transport und Lagerung des Speichers 
beträgt -20 °C bis + 50 °C. • Eine Lagerung im Außenbereich ist verboten. Schutz vor Feuchte bzw. Regen 
muss jederzeit gewährleistet sein. 
 
Bitte beachten Sie folgende weitere Hinweise für Transport und Aufstellung des 
Speichers: • Der Speicher ist zum Schutz bei Transport und Aufstellung vor harten Schlägen 
und Stößen zu schützen. 
 
Beim Entfernen und Entsorgen der Verpackungen beachten Sie bitte folgende 
Hinweise: • Öffnen Sie die Verpackung umsichtig, so dass Sie nicht das Produkt beschädigen. • Entfernen Sie die Schutzkappen der Speicheranschlüsse. • Die Verpackung besteht aus Karton (Einweg), Kunststoff und Styropor. 
Entsorgen Sie diese Materialien gemäß den gültigen Vorschriften. Beachten Sie 
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hierbei die Vorgaben zum Schutz der Umwelt in Bezug auf Rückgewinnung, 
Wiederverwendung und Entsorgung von Verpackungen und Betriebsstoffen. 
 
Bitte beachten Sie folgende weitere Hinweise für die Aufstellung der Speicher: • Die Aufstellung und der Betrieb des Speichers muss in einem trockenen, 
frostfreien Raum erfolgen (zulässige Raumlufttemperatur: 2-45 °C). Bei 
Frostgefahr ist der Speicher vollständig zu entleeren. • Der Speicher wird entweder über die Wandkonsole an einer ausreichend 
tragfähigen Wand befestigt (Gesamtgewicht des befüllten Speichers beachten!) 
oder nach Montage des Stellfußes auf ebenem, waagerechtem Boden aufgestellt. 
Stellen Sie sicher, dass der Untergrund am Aufstellort für den ausgewählten 
Speicher im befüllten Zustand ausreichend tragfähig ist. Der Speicher darf nicht in 
den Boden eingelassen werden. • Für Montage- und Wartungsarbeiten sind ausreichende Mindestabstände am 
Aufstellungsort einzuhalten sowie die problemfreie Zugänglichkeit zum Speicher 
zu gewährleisten. • Die Wärmedämmung ist vor Feuerungsanlagen und sonstigen Wärmequellen 
(Temperaturen > 95 °C) durch Einhaltung von ausreichenden Mindestabständen 
zu schützen. Die Abstände von Feuerungsanlagen sind den Herstellerunterlagen 
als auch entsprechenden Verordnungen zu entnehmen. • Der Speicher muss senkrecht aufgestellt werden und darf nicht wackeln. 
 
Zur Vermeidung von Sekundärschäden ist bei Aufstellung, Montage und Betrieb 
des Pufferspeichers an ungewöhnlichen Orten (z. B. Dachböden, Wohnräume mit 
wasserempfindlichen Böden, Abstellräumen usw.) ein eventueller Wasseraustritt 
zu berücksichtigen und damit eine Vorrichtung zum Auffangen des austretenden 
Wassers mit einem geeigneten Ablauf (z.B. Leckagewanne) vorzusehen, die das 
eventuell austretende Wasser sicher ableiten kann. Bei Aufstellung in 
Kellerräumen muss dieser über einen geeigneten Bodenablauf verfügen, um 
eventuell austretendes Wasser sicher ableiten zu können. 
2.3 Produktbeschreibung und Technische Daten 
Der Pufferspeicher BALLON TAMPON ist ein Stahlspeicher ohne integrierte 
Einbauten wie z.B. Wärmetauscher. Die direkt geschäumte Wärmedämmung aus 
PU- Schaum ist diffusionsdicht. Für die Aufnahme von Temperaturfühlern ist ein 
Tauchrohr vorgesehen. 
Der BALLON TAMPON ist speziell für den Betrieb mit Wärmepumpen ausgelegt. 
Das im Speicher befindliche Heizungswasser wird über einen oder mehrere 
externe Wärmeerzeuger aufgeheizt. 
Wird der Speicher als Kältespeicher eingesetzt, müssen die Anschlüsse bauseits 
diffusionsdicht gedämmt werden 
3 MONTAGE UND ANSCHLUSS 
Die Montage, Inbetriebnahme, Wartung und Instandsetzung dürfen nur von 
autorisierten und ausgebildeten Fachkräften durchgeführt werden. Es sind die im 
jeweiligen Land gültigen Normen und Richtlinien zu berücksichtigen. 
3.1 Montage der Temperaturfühler • Führen Sie den Temperaturfühler von oben in das dafür vorgesehene Tauchrohr 
ein • Temperaturfühler dürfen nicht mit Isolierband umwickelt werden. 
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3.2 Hydraulischer Anschluss 
Die Sicherheits- und Ausdehnungseinrichtung für geschlossene Heizungsanlagen 
gemäß EN 12828 sind nicht im Lieferumfang enthalten und sind bauseits 
vorzusehen. 
Vorsicht bei Löt- und Schweißarbeiten. Die Wärmedämmung der Speicher darf 
nicht mit offener Flamme in Kontakt kommen. Halten Sie ausreichende Abstände 
zur Wärmedämmung des Speichers ein. 
Der Pufferspeicher ist nicht emailliert und darf deshalb auf keinen Fall für die 
direkte Trinkwassererwärmung verwendet werden. 
 
Wird der Speicher als Kältespeicher eingesetzt, müssen die Anschlüsse bauseits 
diffusionsdicht gedämmt werden. • Die Installation bzw. der Anschluss des Speichers ist unter Beachtung der 
Speicheranschlussbelegung mit lösbaren Verbindungen auszuführen. • Es ist auf eine spannungsfreie Montage aller Anschlüsse und Leitungen zu achten. 
Flexible Anschlussleitungen dürfen nicht verdreht oder geknickt werden. Alle 
Leitungen sind entsprechend der geltenden Normen und Vorschriften zu dämmen. • Nicht genutzte Anschlüsse sind dauerhaft luft- und druckdicht zu verschließen. 
 
Heizungsanschluss 
Die Sicherheits- und Ausdehnungseinrichtungen für geschlossene 
Heizungsanlagen müssen gemäß geltenden Normen und Richtlinien ausgeführt 
werden (DIN EN 12828, DIN 4753 und DIN EN 12897). Sofern die heizkreisseitigen 
Speicheranschlüsse mit absperrenden Einrichtungen versehen werden, muss ein 
zusätzliches Sicherheitsventil und ein zusätzliches Ausdehnungsgefäß am 
Pufferspeicher vor den Absperreinrichtungen installiert werden. 
Zwischen Pufferspeicher und Sicherheitsventil darf keine Absperreinrichtung 
eingebaut sein. Das aus Sicherheitsgründen austretende Wasser muss gefahrlos 
und sichtbar abgeleitet werden können. 
Den Speicher nur in geschlossenen Heizungsanlagen einsetzen. 
Zusätzlich ist ein bauteilgeprüfter Sicherheitstemperaturbegrenzer gemäß dem 
geltenden Normen und Vorschriften einzubauen, falls in der Anlage noch keiner 
vorhanden ist. 
 
Potentialausgleich 
Der Potentialausgleich ist gemäß den Technischen Anschlussbedingungen (TAB) 
des örtlichen Energieversorgers und den geltenden VDE-Bestimmungen 
auszuführen. Der Potentialausgleich der Rohrleitungen hat gemäß DIN 50927 zu 
erfolgen. 50-100 Liter Id. Nr.: 249473-6 
 
4 WEITERE HINWEISE 
4.1 Inbetriebnahme und Betrieb 
Die gesamte Anlage ist sorgfältig und ausreichend zu spülen und zu entlüften. 
Dabei austretendes Wasser ist in geeigneter Form abzuleiten. Lot- und Hanfreste 
sowie sonstige Verunreinigungen, die bei der Montage ins Rohrnetz bzw. den 
Speicher gelangten, können unter Umständen zu einer Beeinträchtigung der 
Anlagenfunktion und möglichen Schäden an der Anlage führen. 
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Sämtliche Anschlüsse, auch werkseitig mit Blindstopfen versehene Anschlüsse 
und Leitungen sind nach dem ersten Befüllen und nach dem ersten 
Aufheizvorgang nochmals auf Dichtheit zu überprüfen. 
Die Ausblasleitung des Sicherheitsventils muss stets offen sein, damit aus 
Sicherheitsgründen austretendes Wasser kontrolliert abgeleitet werden kann. Die 
zur Bedienung erforderlichen Informationen sind aus der Bedienungsanleitung 
des Reglers bzw. der Wärmeerzeuger (z.B. Wärmepumpe, ggf. zusätzlicher 
Heizkessel), sowie der Bedienungsanleitung des Reglers der Solaranlage zu 
ersehen und zu beachten. 
Die erste Inbetriebnahme und Aufheizung müssen vom Fachmann überwacht 
werden. 
4.2 Wartung 
In regelmäßigen Abständen ist die Funktionstüchtigkeit von installierten 
Sicherheitsventilen durch Anlüften zu prüfen. 
Für die Reinigung der Außenteile des Speichers ist ein feuchtes Tuch ohne scharfe 
Reinigungsmittel zu verwenden. Verwenden Sie niemals scheuermittelhaltige 
Reinigungsmittel. 
4.3 Entsorgung 
Halten Sie bei einem Rückbau der Anlage alle umweltrelevanten und gesetzlichen 
Forderungen ein. Entsorgen Sie die Materialien gemäß den gültigen Vorschriften. 
Beachten Sie hierbei die Vorgaben zum Schutz der Umwelt in Bezug auf 
Rückgewinnung, Wiederverwendung und Entsorgung von Materialien, Betriebs- 
und Hilfsstoffen 

Speicherkörper 
Wärmedämmung 
Abdeckungen (Hauben) 
Steckrosetten  

Stahl S 235 JRG2  
Polyurethan 
Polystyrol(PS) 
Polypropylen (PP) 

 
4.4 Übergabe an den Betreiber 
Informieren Sie den Betreiber, • wie die Anlage bzw. das Gerät korrekt handzuhaben ist, • wie die Temperaturen korrekt und wirtschaftlich einzustellen sind, • dass eine regelmäßige Wartung unerlässlich ist. 
Weisen Sie ihn bitte weiterhin auf die im Kapitel „Wartung“ angegebenen 
Pflegehinweise hin. Technische Änderungen vorbehalten! 
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1 INFORMATION AND SAFETY INSTRUCTIONS 
1.1 Notes on the use of this manual 
For your own safety and that of others, read this installation, operating and 
maintenance manual carefully before commencing installation. Keep this manual 
and ensure that it is always available at the installation site. 
1.2 Intended use 
The buffer tank may only be configured, installed and operated as described in this 
manual and the corresponding technical information. Any other use is deemed to 
be inappropriate and is therefore impermissible. 
The tanks are designed for the storage of thermal energy and are intended 
exclusively for heating water in heating and buffer systems. The tanks are only 
suitable for installation in enclosed, frost-free rooms. The tanks may only be used 
in closed heating or solar systems. Use in cooling systems is possible if 
impermeable insulation is fitted on connections. The heating or buffer water used 
must comply with the relevant standards, but at least meet the requirements of 
VDI 2035. 
Intended use is understood to include the observance of all instructions in this 
installation, operating and maintenance manual. The manufacturer accepts no 
liability for any damage resulting from impermissible use or unauthorized 
modifications to the product. 
1.3 Safety instructions 
Standards and directives 
When planning, transporting, installing, operating and performing maintenance 
on the product, observe • the generally applicable accident prevention and safety regulations • the environmental protection regulations • the provisions of the employers‘ liability insurance associations • the applicable laws, standards, directives and guidelines, such as DIN, EN, DVGW, 
TRGI, TRF and VDE • the regulations and connection requirements of the local public utility companies 
 
Working on the system Prior to commencing work • the shut-of devices must be closed and secured against unintentional opening • the system must be deenergized, checked to ensure that it is not live and secured 
against being switched back on 
 
Risks involved in handling the product • There is danger of damage to the product or to the overall system if the 
permissible application limits, for example, maximum operating temperature or 
maximum operating pressure, are exceeded. • The system must not be operated if it is damaged. 
 
Fire protection 
Comply with the valid ire protection regulations and the relevant building 
code/building regulations, in particular when: • penetrating ceilings and walls • in the case of rooms with special/more stringent requirements with regard to 
fire prevention measures (observe national regulations) 
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Requirements with regard to personnel • Installation, commissioning, maintenance and repairs may only be performed by 
authorized specialist companies and specially trained technicians. • Work on electrical equipment or wiring may only be performed by qualified 
electricians. • Work on gas installations may only be carried out by installation technicians 
authorized by the relevant gas company to 
perform such work. 
EN 
2 SETUP AND DESCRIPTION OF THE PRODUCT 
2.1 Scope of delivery 
The buffer tanks are packed individually. 
The delivery comprises the following components: • Tank body including insulation (with firmly attached insulation) • Wall bracket (pre-mounted) • Kit for adjustable feet 
 

 
 • Installation and operating manual 
The tanks are delivered without safety devices. The safety devices must be 
procured and installed on-site. 
2.2 Storage, transport and setup 
The following requirements apply for storage of the tanks: • The permissible ambient temperature range for transport and storage of the tank 
is -20 °C to + 50 °C. • Storage outdoors is not allowed. It must be ensured that the product is always 
protected against moisture and rain. • The tank insulation must not be exposed to direct sunlight. 
 
Please also observe the following instructions for transport and setup of the tank:  •The tank must be protected against blows and jolting during transport and setup. 
 
When removing and disposing of the packaging, please observe the following 
instructions: • Open the packaging carefully to avoid damaging the product. • Remove the protective caps from the tank connections. • The packaging consists of carton box (disposable), plastic and polystyrene. 
Dispose of these materials in accordance with the applicable regulations. Comply 
with the environmental protection requirements with regard to the recycling and 
disposal of packaging and working materials. 
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Please also observe the following instructions when setting up the tanks: • The tank must be set up and operated in a dry, frost-free room (permissible room 
air temperature: 2-45 °C). The tank must be completely drained if there is a danger 
of frost. • The tank is either attached by means of the wall bracket to a sufficiently stable 
wall (observe the total weight of the tank when filled!) or installed on a level, 
horizontal floor after fitting the adjustable feet supplied.  
 
Ensure that the subsurface in the installation location is adequate to bear the load 
of the selected and completely filled tank. The tank may not be installed embedded 
in the floor. • Adequate minimum spacing must be allowed in the installation location to 
ensure that installation and maintenance work can be performed and that there is 
easy access to the tank. • Adequate minimum spacing must be observed to protect the insulation against 
heat from combustion systems and other heat sources (temperatures > 95 °C). For 
details of the required spacing between tanks and combustion systems, see the 
manufacturer‘s documentation and the relevant directives.  •  

The tank must be set up in vertical position and must not wobble. To  
avoid secondary damage when setting up, installing and operating the DHW  
heater in unusual locations (e.g. attics, 

rooms with flooring sensitive to water, storage rooms etc.), precautions must be 
taken to deal with possible water discharge and a device with a suitable drain (e.g. 
leak tray) installed to catch and drain of any water leakage. 
If the tank is installed in a cellar, the cellar must be equipped with a suitable floor 
drain to allow any water escaping to drain of. 
2.3 Product description and technical data 
The buffer tank BALLON TAMPON is a steel tank without integrated installations 
such as heat exchangers. The directly foamed PU insulation is impermeable. A 
sensor pocket is provided to accommodate temperature sensors. 
The BALLON TAMPON is designed especially for operation with heat pumps. The 
heating water in the tank is heated via one or more external heat generators. 
If the tank is used as a cold store, impermeable insulation must be fitted on the 
onnections. 
 
3 INSTALLATION AND CONNECTION 
Installation, commissioning, maintenance and repairs may only be performed by 
authorized and trained technicians Work on electrical equipment or wiring may 
only be performed by authorized and trained electricians. The standards and 
directives valid in the respective country must be complied with. 
3.1 Installing the temperature sensors • Insert the temperature sensor from above into the sensor pocket provided for 
this purpose  • Temperature sensors must not be wrapped with insulating tape. 
3.2 Hydraulic connection 
The safety and expansion devices prescribed for closed heating systems in 
accordance with EN 12828 are not included in the scope of delivery and must be 
provided on-site. 
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Take care when soldering or welding. The tank insulation must not come into 
contact with open lames. Maintain a sufficient distance from the tank insulation. 
The buffer tank is not enameled and is therefore under no circumstances to be 
used for the direct heating of drinking water. 
If the tank is used as a cold store, impermeable insulation must be fitted on 
connections. • Installation and connection of the tank must be performed with detachable 
connections and with the correct terminal assignment for the tank. • It must be ensured that all connections and cables are fitted tension-free. Flexible 
connection lines must not be twisted or bent. All lines must be insulated in 
compliance with the relevant standards and regulations. • Connections which are not used must be sealed of air- and pressure-tight. 
 
Heating connection 
The safety and expansion devices for closed heating systems must be fitted in 
compliance with the relevant standards and directives (DIN EN 12828, DIN 4753 
and DIN EN 12897). If the tank connections on the heating-circuit side are fitted 
with shut-of devices, an additional safety valve and an additional expansion tank 
must be installed on the buffer tank upstream of the shut-of devices. 
No shut-of device may be fitted between the tank and the safety valve. The water 
which emerges for safety reasons must be drained of reliably and visibly. 
Only install the tank in closed heating systems. 
In addition, a type-tested safety temperature limiter must be installed in 
accordance with the applicable standards and directives if such a device is not 
already fitted in the system. 
 
Equipotential bonding 
Equipotential bonding must be provided in accordance with the technical 
connection requirements speciied by the local energy supply company and the 
applicable VDE regulations. Equipotential bonding of the pipes must be in 
compliance with DIN 50927. 
 
4 FURTHER INFORMATION 
4.1 Commissioning and operation 
The entire system must be carefully and thoroughly lushed and vented. The water 
which emerges must be drained of appropriately. Solder and hemp residue and 
other material which may have entered the pipe system or the tank during 
installation may impair the performance of the system or lead to damage to the 
system. 
All connections, including connections fitted with blind plugs at the factory and 
lines must be checked for leakage after initial filling of the system and again after 
the first heating operation. 
The blow-out line of the safety valve must always be open to allow water which 
emerges for safety reasons to be drained of in a controlled manner. 
The necessary information for operation can be found in the operating manual for 
the controller/heat generators (e.g. heat pump, where applicable additional 
boiler) and in the operating manual for the solar system controller and must be 
observed. 
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Initial commissioning and heating up must be performed under the supervision of 
an expert. 
4.2 Maintenance 
The safety valves fitted must be checked at regular intervals for correct 
functioning by venting them. 
Use a moistened cloth without aggressive cleaning agents to clean the external 
parts of the tank. Never use abrasive cleaning agents. 
4.3 Disposal 
When dismantling the system, comply with all environmental protection 
regulations and legal requirements. 
Dispose of materials in accordance with the applicable regulations. Comply with 
the environmental protection requirements with regard to the recycling and 
disposal of materials, working and auxiliary materials. 

Tank body 
Insulation Covers  
Plug, rosettes  

Steel S 235 JRG2 
Polyurethane  
Polystyrene (PS)  
Polypropylene (PP) 

4.4 Handover to the operator 
Inform the operator of the correct procedure for handling the system or unit, how 
to set the temperatures correctly for economical use, that regular maintenance is 
essential. 
Please also draw the operator‘s attention to the care instructions in the section „Maintenance.“ Technical change reserved 
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1 INFORMATIONS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
1.1 Remarques relatives à l'utilisation de cette notice Pictogrammes et logos : Consignes de se curite  et remarque le gale Information importante a  prendre en compte Lisez attentivement cette notice de montage, d'utilisation et de maintenance avant de de buter le montage pour votre propre se curite  et celle des autres. Conservez cette notice et tenez-la toujours a  porte e de main sur le lieu d'installation. 
1.2 Utilisation conforme aux dispositions Le ballon tampon doit e tre uniquement configure , installe  et utilise  de la manie re de crite dans cette notice et dans les informations techniques correspondantes. Toute autre utilisation n'est pas conforme et de ce fait non autorise e. Les ballons servent a  accumuler l'e nergie thermique et sont exclusivement destine s au re chauffage d'eau de chauffage ou du re servoir. Les ballons sont uniquement adapte s a  une mise en place dans des locaux ferme s et a  l'abri du gel. Les ballons doivent e tre uniquement utilise s dans des installations de chauffage ou solaires ferme es. Ils peuvent e galement e tre utilise s dans les installations de re frige ration. L’eau de chauffage ou l’eau tampon utilise e doit re pondre aux normes en vigueur, et au moins aux exigences de VDI 2035. Le respect de toutes les consignes de cette notice de montage, d'utilisation et de maintenance fait partie de l'utilisation conforme aux dispositions. Nous ne prenons aucune responsabilite  en cas d'utilisation non conforme aux dispositions ou de modification non autorise e du produit, ainsi que pour toutes les conse quences en re sultant. 
1.3 Consignes de sécurité Normes et directives Lors de la planification, du transport, du montage, de l'exploitation et de l'utilisation ainsi que des travaux de maintenance, veuillez respecter : 
• les consignes de se curite  et de pre vention des accidents ge ne rales en vigueur 
• les prescriptions relatives a  la protection de l'environnement 
• les dispositions des organismes professionnels 
• les le gislations, normes, directives et prescriptions en vigueur telles que DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF et VDE 
• les prescriptions et conditions de raccordement des distributeurs locaux 
 Travailler sur l'installation  Avant le de but des travaux : 
• les dispositifs de verrouillage doivent e tre ferme s et se curise s pour e viter une ouverture accidentelle 
• l'installation doit e tre mise hors tension, l'absence de tension doit e tre contro le e et l'installation doit e tre se curise e contre la remise en marche 
 Danger lors du travail avec le produit 
• En cas de de passement des limites d'utilisation admissibles, comme par ex. la tempe rature ou la surpression d'exploitation maximales, des dommages peuvent survenir sur le produit ou l'ensemble de l'installation. 
• En cas de dommages sur l'installation, cette dernie re ne doit plus e tre utilise e. Protection anti-incendie 
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Respectez les prescriptions de protection anti-incendie et les re glements/prescriptions de construction respectivement en vigueur, en particulier : 
• lors de la pe ne tration dans des plafonds et des murs 
• avec des locaux pre sentant des exigences particulie res ou plus strictes relatives aux mesures de protection anti-incendie pre ventives (respecter les prescriptions nationales) 
 Conditions requises personnelles 
• Le montage, la mise en service, la maintenance et la re paration ne doivent e tre effectue s que par des e tablissements spe cialise s reconnus et du personnel spe cialise  forme . 
• Les travaux sur les installations e lectriques ou des parties de conduites doivent e tre uniquement re alise s par des e lectriciens de formation. 
• Les travaux sur les installations a  gaz doivent e tre uniquement re alise s par des installateurs habilite s par l'entreprise de distribution de gaz compe tente. 
DE 
2 MISE EN PLACE ET DESCRIPTION PRODUIT 
2.1 Étendue de la livraison Les ballons tampons sont emballe s individuellement. L'e tendue de la livraison comprend les composants suivants : 
• Corps d’accumulateur avec isolation thermique (avec isolation thermique fixe) et ventilation manuelle 
• Console murale (pre monte e) 
• Kit pour montage au sol  
 

 
 

• Consignes de montage et mode d’emploi Les ballons sont livre s sans dispositifs de se curite . Ces derniers doivent e tre approvisionne s et installe s sur site.  
2.2 Stockage, transport et mise en place Les prescriptions suivantes sont valables pour le stockage du ballon tampon : 
• La tempe rature ambiante admissible pour le transport et le stockage de l'accumulateur est comprise entre -20 °C et +50 °C. 
• Le stockage dans la zone exte rieure est interdit. La protection contre l'humidite  ou la pluie doit e tre garantie a  tout moment. 
• L'isolation thermique ne doit pas e tre expose e au rayonnement direct du soleil. 
 Veuillez respecter les remarques suivantes relatives au transport et a  la mise en place du ballon: 
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Le ballon tampon doit e tre prote ge  contre les chocs et coups brusques lors du transport et de la mise en place. 
 Lors du retrait et de la mise au rebut des emballages, veuillez tenir compte des remarques suivantes : ouvrez l'emballage avec pre caution de manie re a  ne pas endommager le produit. 
• Retirez le cache de protection des raccords du ballon tampon. 
• L'emballage contient du carton (jetable), du plastique et du polystyre ne. Mettez ces mate riaux au rebut conforme ment aux prescriptions en vigueur. Tenez compte ici des prescriptions relatives a  la protection de l'environnement concernant la re utilisation, le recyclage et la mise au rebut d'emballages et de matie res consommables. Veuillez respecter les remarques suivantes relatives a  la mise en place de l'accumulateur : 
• La mise en place et l'exploitation de l'accumulateur doivent se faire dans un local sec a  l'abri du gel (tempe rature de l'air ambiant admissible : de 2 a  45 °C). En cas de risque de gel, le ballon doit e tre inte gralement vide . Le ballon est fixe  sur un mur suffisamment porteur gra ce a  une console murale (tenir compte du poids total du ballon plein) ou en montant les pieds re glables sur un sol plan et horizontal. Assurez-vous que le sol du lieu d'emplacement est suffisamment porteur pour supporter le poids du ballon choisi lorsqu’il est plein. Le ballon ne doit pas e tre abaisse  dans le sol. 
• Pour les travaux de montage et de maintenance, des distances minimales suffisantes sur le lieu de mise en place doivent e tre respecte es, et l'accessibilite  sans proble me au ballon doit e tre garantie. 
• L'isolation thermique doit e tre prote ge e des installations de combustion et d'autres sources de chaleur (tempe ratures > 95 °C) en respectant des distances minimales suffisantes. Les distances avec les installations de combustion sont indique es dans la documentation du fabricant ainsi que dans les ordonnances correspondantes. 
• Le ballon doit e tre mis en place verticalement et ne doit pas vaciller. Pour e viter des dommages secondaires, il convient de tenir compte d'une e ventuelle fuite d'eau lors de la mise en place, du montage et de l'exploitation du re servoir tampon a  des endroits inhabituels (par ex. grenier, pie ces d'habitation aux sols sensibles a  l'eau, de barras, etc.) et de pre voir un dispositif de re cupe ration de l'eau e coule e avec un e coulement adapte  (par ex. bac de re tention) qui puisse e vacuer l'eau e ventuellement e coule e de manie re su re. Lors de la mise en place dans des caves, ces dernie res doivent disposer d'un e coulement au sol pour e vacuer de manie re su re d'e ventuelles fuites d'eau. 
2.3 Description produit et caractéristiques techniques Le re servoir d'accumulation BALLON TAMPON est un accumulateur en acier sans constructions inte gre es comme par ex. un e changeur thermique. L'isolation thermique en mousse solidifie e PU est e tanche a  la diffusion. Pour le logement de sondes de tempe rature, un canal a  tube plongeur est pre vu. Le BALLON TAMPON est spe cialement conçu pour une exploitation avec des pompes a  chaleur. L'eau de chauffage qui se trouve dans le ballon est chauffe e par un ou plusieurs ge ne rateurs de chaleur externes. 
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Si ballon est utilise  comme accumulateur re frige rant, les raccords doivent e tre isole s par le client de manie re e tanche a  la diffusion. 
3 MONTAGE ET RACCORDEMENT Le montage, la mise en service, la maintenance et la re paration ne doivent e tre effectue s que par du personnel spe cialise  homologue  et du ment forme . Les normes et directives en vigueur dans le pays respectif doivent e tre prises en compte. 
3.1 Montage des sondes de température 
• Inse rez la sonde de tempe rature par le haut dans le tube plongeur pre vu a  cet effet . 
• Les sondes a  tempe rature ne doivent pas e tre entoure es de ruban isolant. 
3.2 Raccord hydraulique Les dispositifs d'expansion et de se curite  relatifs aux installations de chauffage ferme es conforme ment a  EN 12828 ne sont pas compris dans l'e tendue de la livraison et doivent e tre pre vus par le client. Prudence lors de travaux de soudage et de brasage. L'isolation thermique de l'accumulateur ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Respectez des distances suffisantes avec l'isolation thermique du ballon. Le ballon tampon n'est pas e maille  et ne doit de ce fait en aucun cas e tre utilise  pour le re chauffage direct de l'eau potable. Si l'accumulateur est utilise  comme accumulateur re frige rant, les raccords doivent e tre isole s par le client de manie re e tanche a  la diffusion. 
• L'installation ou le raccordement du ballon doit e tre re alise  en respectant l'occupation des raccords du ballon avec des liens de tachables. 
• Il convient de veiller a  un montage hors tension de tous les raccords et conduites. Les conduites de raccordement flexibles ne doivent pas e tre tordues ni coude es. Toutes les conduites doivent e tre isole es conforme ment aux normes et prescriptions en vigueur. 
• Les raccords qui ne sont pas utilise s doivent e tre obture s de manie re durable et e tanche a  l'air et a  la pression. Raccord de chauffage Les dispositifs d'expansion et de se curite  relatifs aux installations de chauffage doivent e tre re alise s conforme ment aux normes et directives en vigueur (DIN EN 12828, DIN 4753 et DIN EN 12897). Dans la mesure ou  les raccords du ballon co te  circuit de chauffage sont dote s de dispositifs de verrouillage, un clapet de se curite  et un vase d'expansion doivent e tre installe s sur le ballon tampon avant les dispositifs de verrouillage. Aucun dispositif de verrouillage ne doit e tre monte  entre le ballon tampon et le clapet de se curite . E tant donne  que pour des raisons de se curite , l'eau s'e coulant doit e tre e vacue e sans danger et de manie re visible, l'accumulateur ne doit e tre utilise  que dans des installations de chauffage ferme es. En supple ment, un limiteur de tempe rature de se curite  homologue  doit e tre monte  conforme ment aux normes et prescriptions en vigueur s'il n'y en a encore aucun dans l'installation. 
 Compensation de potentiel La compensation de potentiel doit e tre re alise e conforme ment aux conditions de raccordement techniques du fournisseur en e nergie local et aux dispositions VDE 
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en vigueur. La compensation de potentiel des conduites doit e tre conforme a  la norme DIN 50927. 
 Re servoir d’accumulation PS 50-100 Liter Id. N° :  
4 REMARQUES COMPLÉMENTAIRE 
4.1 Mise en service et fonctionnement L'installation comple te doit e tre suffisamment rince e et purge e avec soin. L'eau s'e coulant doit e tre e vacue e de manie re adapte e. Les restes de brasage et de chanvre ainsi que d'autres salissures qui parviennent dans la tuyauterie ou dans le ballon lors du montage peuvent entraî ner une alte ration de la fonction de l'installation et des dommages e ventuels sur l'installation. L'e tanche ite  de tous les raccords, me me les raccords dote s d'obturateurs par l'usine et les conduites doit e tre contro le e suite au premier remplissage et a  nouveau apre s la premie re ope ration de chauffage. Pour des raisons de se curite , la conduite de purge du clapet de se curite  doit e tre ouverte en permanence afin que l'eau s'e coulant puisse e tre e vacue e de manie re contro le e. Les informations ne cessaires a  l'utilisation sont indique es dans le mode d'emploi du re gulateur ou du ge ne rateur de chaleur (par ex. pompe a  chaleur, le cas e che ant chaudie re supple mentaire), ainsi que dans la notice d'utilisation du re gulateur de l'installation solaire. La premie re mise en service et la premie re chauffe doivent e tre surveille es par un professionnel. 
4.2 Maintenance La fonctionnalite  des clapets de se curite  installe s doit e tre contro le e a  intervalles re guliers par injection d'air. Pour le nettoyage des pie ces exte rieures du ballon, utiliser un chiffon humide sans produit de nettoyage agressif. N'utilisez jamais de produit de nettoyage contenant des produits abrasifs. 
4.3 Mise au rebut Lors du de montage de l'installation, respectez toutes les exigences le gales et environnementales. Mettez les mate riaux au rebut conforme ment aux prescriptions en vigueur. Tenez compte ici des prescriptions relatives a  la protection de l'environnement concernant la re utilisation, le recyclage et la mise au rebut de mate riaux et de matie res consommables. Corps du ballon Isolation thermique Couvercles (capots)  Rosettes enfichables  

Acier S 235 JRG2  Polyure thane Polystyre ne (PS) Polypropyle ne (PP) 
4.4 Remise à l'exploitant Informez l'exploitant : 
• de l'utilisation correcte de l'installation ou de l'appareil, 
• de la manie re correcte et rentable pour re gler les tempe ratures, 
• qu'une maintenance re gulie re est indispensable. Veuillez e galement le renvoyer aux instructions d'entretien e nonce es dans le chapitre « Maintenance ». Sous re serve de modifications techniques. 
1 INFORMACE A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
1.1 Informace k používání tohoto návodu Piktogramy a loga: 
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Bezpec nostnî  upozorne nî  Pra vnî  upozorne nî  Du lez ite  informace, ktere  je tr eba vzî t v u vahu Pro vas i vlastnî  bezpec nost a bezpec nost ostatnî ch osob si pr ed zaha jenî m monta z e pozorne  pr ec te te tento na vod k monta z i, obsluze a u drz be . Uloz te si tento na vod a me jte jej trvale k dispozici v mî ste  instalace. 
1.2 Předpokládané použití Vyrovna vacî  za sobnî k smî  by t pla nova n, instalova n a pouz î va n pouze tak, jak je popsa no v tomto na vodu a v pr î slus ny ch technicky ch informacî ch. Jake koliv jine  pouz itî  nenî  zamy s leno, a proto nenî  povoleno. Za sobnî ky slouz î  k akumulaci tepelne  energie a jsou urc eny vy hradne  pro ohr ev topne  nebo akumulac nî  vody. Za sobnî ky jsou vhodne  pouze pro instalaci v uzavr eny ch, mrazuvzdorny ch mî stnostech. Za sobnî ky lze pouz î t pouze v uzavr eny ch topny ch nebo sola rnî ch syste mech. Moz ne  je take  pouz itî  v chladicî ch syste mech. Pouz ita  topna  nebo akumulac nî  voda musî  spln ovat platne  normy, minima lne  vs ak poz adavky VDI 2035. U c el pouz itî  zahrnuje dodrz ova nî  vs ech pokynu  v tomto na vodu k monta z i, obsluze a u drz be . Nepr ebî ra  se z a dna  odpove dnost za nespra vne  pouz itî  nebo neopra vne ne  u pravy produktu ani za du sledky z toho vyply vajî cî . 
1.3 Bezpečnostní pokyny Normy a sme rnice Dbejte na ne  to pr i pla nova nî , pr eprave , monta z i, provozu a servisu a take  pr i u drz be  
• Vs eobecne  platne  pr edpisy pro prevenci u razu  a bezpec nostnî  pr edpisy 
• Pr edpisy na ochranu z ivotnî ho prostr edî  
• Pr edpisy profesnî ch sdruz enî  
• Platne  za kony, normy, sme rnice a pr edpisy jako DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF a VDE 
• Pr edpisy a podmî nky pr ipojenî  mî stnî ch energeticky ch spolec nostî  
 Pra ce na zar î zenî   Pr ed zaha jenî m pra ce 
• musî  by t uzavî racî  zar î zenî  uzavr ena a zajis te na proti neu myslne mu otevr enî  
• musî  by t zar î zenî  odpojeno od nape tî , musî  by t zkontrolova n stav bez nape tî  a musî  by t provedeno zabezpec enî  proti ope tovne mu zapnutî  
 Nebezpec î  pr i manipulaci s vy robkem 
• Pr i pr ekroc enî  povoleny ch provoznî ch limitu , napr . max. provoznî  teploty nebo max. provoznî ho tlaku, mu z e dojî t k pos kozenî  vy robku nebo cele ho zar î zenî . 
• V pr î pade  pos kozenî  zar î zenî  se nesmî  pokrac ovat v jeho provozu. 
 Poz a rnî  ochrana Respektujte platne  poz a rnî  pr edpisy a odpovî dajî cî  stavebnî  r a dy/pr edpisy, zejme na: 
• pr i pru chodu stropy a ste nami 
• v prostorech se zvla s tnî mi/zpr î sne ny mi poz adavky na preventivnî  poz a rnî  ochranu (dodrz ujte na rodnî  pr edpisy) 
 Persona lnî  pr edpoklady 
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• Monta z , uvedenî  do provozu, u drz bu a opravy smî  prova de t pouze uzna vane  odborne  firmy a vys kolenî  odbornî ci. 
• Pra ce na elektricky ch zar î zenî ch nebo c a stech vedenî  mohou prova de t pouze vys kolenî  elektrika r i. 
• Pra ce na plynovy ch zar î zenî ch smî  prova de t pouze instalate r i, kter î  k tomu byli pove r eni pr î slus ny m dodavatelem plynu. 
CZ 
2 INSTALACE A POPIS PRODUKTU 
2.1 Rozsah dodávky Vyrovna vacî  za sobnî ky jsou baleny jednotlive . Rozsah doda vky zahrnuje na sledujî cî  komponenty: 
• te leso za sobnî ku vc etne  tepelne  izolace (s pevne  pr ipojenou tepelnou izolacî ) a manua lnî ho odve tra nî  
• na ste nna  konzola (pr edem smontovana ) 
• Sada pro nastavitelnou nohu 
 

 
 

• na vod na monta z  a pouz î va nî  Za sobnî ky jsou doda va ny bez bezpec nostnî ch zar î zenî . Ty je nutne  zakoupit a nainstalovat na mî ste . 
2.2 Skladování, přeprava a instalace Pro skladova nî  za sobnî ku platî  na sledujî cî  poz adavky: 
• Pr î pustna  okolnî  teplota pro pr epravu a skladova nî  za sobnî ku je -20 °C az  +50 °C. 
• Skladova nî  venku je zaka za no. Vz dy musî  by t zaruc ena ochrana pr ed vlhkostî  nebo des te m. 
• Tepelna  izolace nesmî  by t vystavena pr î me mu slunec nî mu za r enî . 
 Pr i pr eprave  a instalaci za sobnî ku dbejte na na sledujî cî  dodatec ne  informace: 
• Za sobnî k je tr eba chra nit proti tvrdy m u deru m a na razu m be hem pr epravy a instalace. 
 Pr i odstran ova nî  a likvidaci obalu dodrz ujte na sledujî cî  pokyny: 
• Balenî  otvî rejte opatrne , abyste vy robek nepos kodili. 
• Odstran te ochranne  krytky z pr î pojek za sobnî ku. 
• Obal se skla da  z lepenky (jednora zove ), plastu a polystyrenu. Tyto materia ly zlikvidujte v souladu s platny mi pr edpisy. Vezme te prosî m na ve domî  poz adavky na ochranu z ivotnî ho prostr edî  s ohledem na vyuz itî , ope tovne  pouz itî  a likvidaci obalu  a provoznî ch materia lu . 
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 Pr i instalaci za sobnî ku dbejte na na sledujî cî  dodatec ne  informace: 
• Instalace a provoz za sobnî ku musî  probî hat v suche m, bezmrazove m prostoru (pr î pustna  teplota vzduchu v mî stnosti: 2 - 45 °C). V pr î pade  nebezpec î  mrazu za sobnî k zcela vypra zdne te. 
• Za sobnî k se buď montuje na ste nu pomocî  konzole na zeď s dostatec nou nosnostî  (dbejte na celkovou hmotnost naplne ne ho za sobnî ku!), nebo se po monta z i stavitelne  noz ky postavî  na hladky , vodorovny  podklad. Ujiste te se, z e je povrch na mî ste  umî ste nî  zvolene ho za sobnî ku v naplne ne m stavu dostatec ne  nosny . Za sobnî k nesmî  by t zapus te n do zeme . 
• Pro monta z  a u drz bu musî  by t na mî ste  instalace dodrz eny dostatec ne  minima lnî  vzda lenosti a musî  by t zajis te n bezproble movy  pr î stup k za sobnî ku. 
• Tepelnou izolaci je nutne  chra nit pr ed spalovacî mi zar î zenî mi a jiny mi zdroji tepla (teploty >95 °C) dodrz enî m dostatec ny ch minima lnî ch vzda lenostî . Informace o vzda lenosti od spalovacî ch zar î zenî  zjistî te z podkladu  vy robce a pr î slus ny ch pr edpisu . 
• Za sobnî k musî  by t umî ste n svisle a nesmî  se viklat. 
 Aby nedos lo k druhotny m s koda m, je tr eba pr i instalaci, monta z i a provozu vyrovna vacî ho za sobnî ku na neobvykly ch mî stech (napr . na pu da ch, v obytny ch mî stnostech, komora ch atd.) dba t na pr î padny  vy tok vody a zajistit pr î pravek pro zachycenî  unikle  vody s vhodny m odtokem (napr . za chytna  vana), ktery  mu z e pr î padnou unikajî cî  vodu bezpec ne  odve st. Pokud je zar î zenî  umî ste no v sutere nu, musî  mî t vhodnou podlahovou vpusť, ktera  mu z e bezpec ne  odve st pr î padnou unikajî cî  vodu. 
2.3 Popis produktu a technické údaje Vyrovna vacî  za sobnî k BALLON TAMPON je ocelovy  za sobnî k integrovany ch komponent, jako jsou vy me nî ky tepla. Tepelna  izolace pr î mo nanesena  PU pe nou je difuzne  uzavr ena . Pro umî ste nî  teplotnî ch senzoru  je k dispozici ponorna  trubice. BALLON TAMPON je specia lne  navrz en pro provoz s tepelny mi c erpadly. Topna  voda v za sobnî ku je ohr î va na jednî m nebo vî ce externî mi zdroji tepla. Pokud je za sobnî k pouz î va n jako chladî cî  za sobnî k, musî  by t pr î pojky ze strany stavby difuzne  uzavr ene  
 
3 MONTÁŽ A PŘIPOJENÍ Monta z , uvedenî  do provozu, u drz bu a opravy smî  prova de t pouze autorizovanî  a vys kolenî  odbornî ci. Je tr eba zohlednit normy a sme rnice platne  v pr î slus ne  zemi. 
3.1 Montáž teplotních čidel 
• Teplotnî  c idlo zasun te shora do pr iloz ene  ponorne  trubice. 
• Teplotnî  c idla nesmî  by t omota na izolac nî  pa skou. 
3.2 Hydraulické připojení Bezpec nostnî  a expanznî  zar î zenî  pro uzavr ene  topne  syste my dle normy EN 12828 nejsou souc a stî  doda vky a musî  si je zajistit za kaznî k. Pr i pa jenî  a svar ova nî  buďte opatrnî . Tepelna  izolace za sobnî ku  nesmî  pr ijî t do styku s otevr eny m ohne m. Dodrz ujte dostatec ne  vzda lenosti pro tepelnou izolaci za sobnî ku. 
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Vyrovna vacî  za sobnî k nenî  smaltovany  a nesmî  by t proto v z a dne m pr î pade  pouz î va n k pr î me mu ohr evu pitne  vody. 
 Pokud je za sobnî k pouz î va n jako chladî cî  za sobnî k, musî  by t pr î pojky ze strany stavby difuzne  uzavr ene . 
• Instalaci nebo pr ipojenî  za sobnî ku je tr eba prove st s ohledem na pr ipojenî  za sobnî ku s demontovatelny mi spoji. 
• Je du lez ite  zajistit, aby vs echny spoje a kabely byly instalova ny bez nape tî . Ohebne  propojovacî  kabely nesmî  by t zkroucene  ani zauzlovane . Vs echny kabely musî  by t izolova ny v souladu s platny mi normami a pr edpisy. 
• Nepouz î vana  pr ipojenî  je tr eba trvale vzduchote sne  a tlakote sne  uzavr î t. 
 Pr ipojenî  topenî  Bezpec nostnî  a expanznî  zar î zenî  pro uzavr ene  topne  syste my musî  by t navrz ena v souladu s platny mi normami a sme rnicemi (DIN EN 12828, DIN 4753 a DIN EN 12897). Pokud jsou pr î pojky za sobnî ku na strane  topne ho okruhu opatr eny uzavî racî mi zar î zenî mi, musî  by t na vyrovna vacî  za sobnî k pr ed uzavî racî  zar î zen instalova n pr î davny  pojistny  ventil a pr î davna  expanznî  na doba. Mezi vyrovna vacî  za sobnî k a pojistny  ventil nesmî  by t instalova no z a dne  uzavî racî  zar î zenî . Z bezpec nostnî ch du vodu  musî  by t moz ne  unikajî cî  vodu bezpec ne  a viditelne  odve st. Za sobnî k pouz î vejte pouze v uzavr eny ch topny ch syste mech. Krome  toho musî  by t nainstalova n bezpec nostnî  omezovac  teploty testovany  vy robou v souladu s platny mi normami a pr edpisy, pokud v syste mu jes te  nenî  pr î tomen. 
 Vyrovna nî  potencia lu Vyrovna nî  potencia lu musî  by t provedeno v souladu s technicky mi podmî nkami pr ipojenî  (TAB) mî stnî ho dodavatele energie a platny mi pr edpisy VDE. Ochranne  pospojova nî  trubkovy ch rozvodu  musî te prove st podle normy DIN 50927. Vyrovna vacî  za sobnî k PS 50-100 litru  ID c .: 249473-6 
 
4 DALŠÍ INFORMACE 
4.1 Uvedení do provozu a provoz Cely  syste m musî  by t pec live  a pr ime r ene  propla chnut a odve tra n. Pr î padnou unikajî cî  vodu je nutne  vhodny m zpu sobem odve st. Zbytky pa jky a konopî  i dals î  nec istoty, ktere  se dostaly do potrubnî  sî te  nebo do za sobnî ku pr i monta z i, mohou za urc ity ch okolnostî  ve st k narus enî  funkce syste mu a jeho moz ne mu pos kozenî . Vs echna pr ipojenî , vc etne  tova rne  uzavr eny ch pr ipojenî  a potrubî , je tr eba po prvnî m naplne nî  a prvnî m ohr evu znovu zkontrolovat na te snost. Odvzdus n ovacî  potrubî  pojistne ho ventilu musî  by t vz dy otevr ene , aby mohla by t unikajî cî  voda z bezpec nostnî ch du vodu  r î zene  odva de na. Informace potr ebne  k obsluze jsou k dispozici v na vodu k obsluze regula toru nebo zdroje tepla (napr . tepelne  c erpadlo, pr î padne  dals î  kotel), a rovne z  v na vodu k obsluze regula toru sola rnî ho syste mu. Tyto informace je tr eba dodrz ovat a r î dit se jimi. Na prvnî  uvedenî  do provozu a ohr ev musî  dohlî z et odborny  pracovnî k. 
4.2 Údržba 
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Funkc nost instalovany ch pojistny ch ventilu  je nutne  v pravidelny ch intervalech kontrolovat jejich odve tra nî m. K c is te nî  vne js î ch c a stî  za sobnî ku pouz ijte vlhky  hadr î k bez drsny ch c isticî ch prostr edku . Nikdy nepouz î vejte c isticî  prostr edky obsahujî cî  abrazivnî  la tky. 
4.3 Likvidace Pr i demonta z i syste mu dodrz ujte vs echny ekologicke  a za konne  poz adavky. Materia ly zlikvidujte v souladu s platny mi pr edpisy. Vezme te prosî m na ve domî  poz adavky na ochranu z ivotnî ho prostr edî  s ohledem na vyuz itî , ope tovne  pouz itî  a likvidaci materia lu , provoznî ch potr eb a pomocny ch materia lu  
 Te leso za sobnî ku Tepelna  izolace Kryty (poklopy) Na ste nne  rozety  

Ocel S 235 JRG2  Polyuretan Polystyren (PS) Polypropylen (PP) 
4.4 Předání provozovateli Informujte provozovatele, 
• jak spra vne  zacha zet se syste mem nebo zar î zenî m, 
• jak spra vne  a hospoda rne  nastavit teploty, 
• z e pravidelna  u drz ba je nezbytna . Da le ho prosî m upozorne te na pokyny k u drz be  uvedene  v kapitole „U drz ba“. Technicke  zme ny vyhrazeny! 
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1 INFORMATION OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
1.1 Bemærkninger om brugen af denne vejledning Piktogrammer og logoer: Sikkerhedsoplysninger Juridiske oplysninger Vigtige oplysninger, der skal tages i betragtning Af hensyn til din egen og andres sikkerhed bedes du læse denne installations-, betjenings- og vedligeholdelsesvejledning omhyggeligt, før du pa begynder installationen. Gem disse instruktioner, og opbevar dem permanent pa  installationsstedet. 
1.2 Tilsigtet brug Buffertanken ma  kun planlægges, installeres og betjenes som beskrevet i denne vejledning og de tilhørende tekniske oplysninger. Enhver anden brug er ikke i overensstemmelse med det tilsigtede forma l og er derfor ikke tilladt. Tankene bruges til at lagre termisk energi og er udelukkende beregnet til opvarmning af varme- eller buffervand. Tankene er kun egnet til installation i lukkede, frostfrie rum. Tankene ma  kun bruges i lukkede varme- eller solcellesystemer. Den kan ogsa  bruges i kølesystemer. Det anvendte varme- eller buffervand skal opfylde de gældende standarder, dog mindst kravene i VDI 2035. Den tilsigtede brug omfatter overholdelse af alle instruktioner i denne installations-, drifts- og vedligeholdelsesvejledning. Der accepteres intet ansvar for ukorrekt brug eller uautoriseret ændring af produktet eller for eventuelle konsekvenser som følge heraf. 
1.3 Sikkerhedsinstruktioner Standarder og retningslinjer Under planlægningen, transporten, installationen, driften og vedligeholdelsen skal du være opmærksom pa  følgende 
• De generelt gældende regler for forebyggelse af ulykker og sikkerhed 
• Bestemmelserne for miljøbeskyttelse 
• Bestemmelserne for arbejdsgiveransvarsforsikringsforeninger 
• De gældende love, standarder, retningslinjer og bestemmelser sa som DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF og VDE. 
• De lokale forsyningsselskabers regler og tilslutningsbetingelser 
 Arbejde pa  systemet  Inden arbejdet pa begyndes 
• spærreanordningerne skal være lukkede og sikret mod utilsigtet a bning 
• hvis systemet skal gøres spændingsløst, skal det kontrolleres for at sikre, at det er spændingsløst, og sikres mod at blive tændt igen. 
 Farer ved ha ndtering af produktet 
• Overskridelse af de tilladte driftsgrænser, f.eks. maks. driftstemperatur eller maks. driftsovertryk, kan medføre beskadigelse af produktet eller hele anlægget. 
• Hvis systemet er beskadiget, ma  det ikke længere betjenes. 
 Brandsikring Overhold de gældende brandsikringsbestemmelser og de relevante bygningsforskrifter/bygningsreglementer, især for: 
• Gennemtrængning af lofter og vægge 
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• Rum med særlige/strengere krav til forebyggende brandsikringsforanstaltninger (følg nationale bestemmelser) 
 Krav til personalet 
• Installation, idriftsættelse, vedligeholdelse og reparation ma  kun udføres af anerkendte specialfirmaer og uddannede fagfolk. 
• Arbejde pa  elektriske systemer eller kabelkomponenter ma  kun udføres af kvalificerede elektrikere. 
• Arbejde pa  gasinstallationer ma  kun udføres af montører, der er autoriseret til det af det ansvarlige gasforsyningsselskab. 
DA 
2 OPSÆTNING OG PRODUKTBESKRIVELSE 
2.1 Leveringsomfang Buffertankene er pakket enkeltvis. Leveringsomfanget omfatter følgende komponenter: 
• Tankhus inklusive varmeisolering (med permanent tilsluttet varmeisolering) og manuel ventilation 
• Vægbeslag (formonteret) 
• Sæt til justerbar fod 
 

 
 

• Monterings- og betjeningsvejledning Tankene leveres uden sikkerhedsanordninger. Disse skal købes og installeres pa  egen ha nd. 
2.2 Opbevaring, transport og installation Følgende specifikationer gælder for opbevaring af tanke: 
• Den tilladte omgivelsestemperatur for transport og opbevaring af tanken er -20 
°C til + 50 °C. 
• Udendørs opbevaring er forbudt. Der skal altid sørges for beskyttelse mod fugt eller regn. 
• Varmeisoleringen ma  ikke udsættes for direkte sollys. 
 Vær opmærksom pa  følgende yderligere anvisninger for transport og installation af tanken: 
• Tanken skal beskyttes mod ha rde slag og stød under transporten og installationen. 
 Vær opmærksom pa  følgende anvisninger, na r du fjerner og bortskaffer emballagen: 
• A bn emballagen forsigtigt, sa  du ikke beskadiger produktet. 
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• Fjern beskyttelseshætterne fra tanktilslutningerne. 
• Emballagen besta r af pap (til engangsbrug), plast og polystyren.. Bortskaf disse materialer i overensstemmelse med de gældende regler. Overhold miljøbeskyttelsesbestemmelserne med hensyn til genvinding, genbrug og bortskaffelse af emballage og driftsmaterialer. 
 Vær opmærksom pa  følgende yderligere anvisninger for installationen af tanken: 
• Tanken skal installeres og betjenes i et tørt, frostfrit rum (tilladt rumlufttemperatur: 2-45 °C). Hvis der er risiko for frost, skal beholderen tømmes fuldstændigt. 
• Tanken fastgøres enten til en væg med tilstrækkelig bæreevne ved hjælp af vægbeslaget (vær opmærksom pa  den fyldte lagertanks samlede vægt!) eller installeres pa  et jævnt, vandret gulv efter montering af soklen. Sørg for, at underlaget pa  installationsstedet har tilstrækkelig bæreevne til den valgte tank, na r den er fyldt. Tanken ma  ikke graves ned i jorden. 
• Ved installations- og vedligeholdelsesarbejde skal der opretholdes tilstrækkelige minimumsafstande pa  installationsstedet, og der skal sikres problemfri adgang til tanken. 
• Varmeisoleringen skal beskyttes mod varmeapparater og andre varmekilder (temperaturer > 95 °C) ved at opretholde tilstrækkelige minimumsafstande. Afstandene mellem forbrændingssystemerne kan findes i producentens dokumentation og de relevante bestemmelser. 
• Tanken skal installeres lodret og ma  ikke vakle. 
 For at undga  følgeskader skal der ved installationen, monteringen og driften af buffertanken pa  usædvanlige steder (f.eks. loftsrum, stuer med vandfølsomme gulve, opbevaringsrum osv.) tages højde for eventuelle vandlækager, og der skal være en anordning til opsamling af det udsivende vand med et passende afløb (f.eks. lækagebakke), som sikkert kan lede det udsivende vand væk. Hvis tanken installeres i en kælder, skal den udstyres med et passende gulvafløb, sa  eventuelt udsivende vand kan ledes sikkert væk. 
2.3 Produktbeskrivelse og tekniske data BALLON TAMPON-buffertanken er en sta lcylinder uden integreret udstyr som f.eks. en varmeveksler. Den direkte opskummede varmeisolering af PU-skum er diffusionstæt. Der er et nedsænkningsrør til temperatursensorer. BALLON TAMPON er specielt designet til drift med varmepumper. Opvarmningsvandet i tanken opvarmes af en eller flere eksterne varmegeneratorer. Hvis tanken bruges som køletank, skal tilslutningerne isoleres diffusionstæt pa  stedet. 
 
3 MONTERING OG TILSLUTNING Montering, idriftsættelse, vedligeholdelse og reparation ma  kun udføres af anerkendte specialfirmaer og uddannede fagfolk. De standarder og retningslinjer, der gælder i det pa gældende land, skal overholdes. 
3.1 Montering af temperatursensorer 
• Indsæt temperatursensoren ovenfra i dykrøret, der er beregnet til dette forma l. 
• Temperatursensorer ma  ikke pakkes ind i isolerende tape. 
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3.2 Hydraulisk tilslutning Sikkerheds- og ekspansionsanordningen til lukkede varmesystemer i henhold til EN 12828 er ikke inkluderet i leveringsomfanget og skal købes af kunden pa  egen ha nd. Vær forsigtig under lodde- og svejsearbejde. Tankenes varmeisolering ma  ikke komme i kontakt med a ben ild. Hold tilstrækkelig afstand til tankens varmeisolering. Buffertanken er ikke emaljeret og ma  derfor aldrig bruges til direkte opvarmning af varmt brugsvand. 
 Hvis tanken bruges som køletank, skal tilslutningerne isoleres diffusionstæt pa  stedet. 
• Installationen eller tilslutningen af tanken skal udføres med aftagelige tilslutninger i overensstemmelse med opgaven for tilslutning af tanken. 
• Sørg for, at alle forbindelser og kabler er monteret uden spændinger. Fleksible tilslutningskabler ma  ikke vrides eller knækkes. Alle rør skal isoleres i overensstemmelse med de gældende standarder og bestemmelser. 
• Ubrugte tilslutninger skal forsegles permanent luft- og tryktæt. 
 Tilslutning til varmeapparat Sikkerheds- og ekspansionsanordninger til lukkede varmesystemer skal udformes i overensstemmelse med gældende standarder og retningslinjer (DIN EN 12828, DIN 4753 og DIN EN 12897). Hvis tanktilslutningerne pa  varmekredssiden er udstyret med spærreanordninger, skal der installeres en ekstra sikkerhedsventil og en ekstra ekspansionsbeholder pa  buffertanken opstrøms for spærreanordningerne. Der ma  ikke installeres en spærreanordning mellem buffertanken og sikkerhedsventilen. Af sikkerhedsmæssige a rsager skal det være muligt at dræne udsivende vand væk pa  en sikker og synlig ma de. Brug kun tanken i lukkede varmeanlæg. Derudover skal der installeres en komponenttestet sikkerhedstemperaturbegrænser i overensstemmelse med de gældende standarder og regler, hvis systemet ikke allerede har en. 
 Potentieleudligning Potentialeudligning skal udføres i overensstemmelse med den lokale energileverandørs tekniske tilslutningsbetingelser (TAB) og de gældende VDE-regler. Rørledningernes potentialudligning skal foretages i henhold til DIN 50927. Buffertank PS 50-100 Liter Id. Nr.: 249473-6 
 
4 YDERLIGERE BEMÆRKNINGER 
4.1 Idriftsættelse og drift Hele systemet skal skylles og udluftes omhyggeligt og tilstrækkeligt. Alt vand, der slipper ud, skal ledes væk pa  en passende ma de. Lodde- og hamprester samt andre urenheder, der kommer ind i rørsystemet eller opbevaringstanken under installationen, kan forringe systemets funktion og fora rsage mulig skade pa  systemet. 
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Alle tilslutninger, herunder tilslutninger og rør, der er forsynet med blindpropper fra fabrikken, skal kontrolleres for utætheder igen efter den første pa fyldning og efter den første opvarmningsproces. Sikkerhedsventilens afblæsningsledning skal altid være a ben, sa  eventuelt udstrømmende vand af sikkerhedsmæssige a rsager kan ledes ud pa  en kontrolleret ma de. De oplysninger, der er nødvendige for driften, findes i betjeningsvejledningen til regulatoren eller varmegeneratoren (f.eks. varmepumpe, evt. ekstra kedel) og i betjeningsvejledningen til solcelleanlæggets regulator og skal overholdes. Den første idriftsættelse og opvarmning skal overva ges af vvs-installatøren. 
4.2 Vedligeholdelse Funktionaliteten af installerede sikkerhedsventiler skal kontrolleres med jævne mellemrum ved udluftning. Brug en fugtig klud uden aggressive rengøringsmidler til at rengøre de udvendige dele af tanken. Brug aldrig slibende rengøringsmidler. 
4.3 Bortskaffelse Overhold alle miljømæssige og juridiske krav ved demontering af systemet. Bortskaf materialerne i overensstemmelse med de gældende regler. Overhold miljøbeskyttelsesbestemmelserne med hensyn til genvinding, genbrug og bortskaffelse af materialer, drifts- og hjælpestoffer. Tankhus Varmeisolering Dæksler (hætter) Plug-in rosetter  

Sta l S 235 JRG2  Polyurethan Polystyren (PS) Polypropylen (PP) 
4.4 Overdragelse til operatøren Informer operatøren, 
• hvordan man ha ndterer systemet eller enheden korrekt, 
• hvordan man indstiller temperaturerne korrekt og økonomisk, 
• at regelmæssig vedligeholdelse er afgørende. Vær fortsat opmærksom pa  plejeanvisningerne i kapitlet "Vedligeholdelse". Med forbehold for tekniske ændringer!  
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1 ΠΛΗΡΟΦΟΡIΕΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓIΕΣ ΑΣΦΑΛΕIΑΣ 
1.1 Οδηγίες για τη χρήση των παρόντος εγχειρ
ιδίου 
Εικονογράμματα και λογότυπα: 
Οδηγία ασφαλείας της νομικής γνωστοποίησης 
Σημαντικές πληροφορίες που πρέπει να τηρο
ύνται 
Για τη δική σας ασφάλεια και την ασφάλεια τ
ων υπολοίπων, διαβάστε προσεκτικά τις παρ
ούσες οδηγίες εγκατάστασης, λειτουργίας κα
ι συντήρησης πριν ξεκινήσετε την εγκατάσ
ταση. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέ
ρος και διατηρήστε τες διαρκώς διαθέσιμες σ
το σημείο εγκατάστασης. 
1.2 Προβλεπόμενη χρήση 
Ο απομονωτής προορίζεται, εγκαθίσταται κ
αι λειτουργεί μόνο όπως περιγράφεται στις 
παρούσες οδηγίες και στις σχετικές τεχνικές 
πληροφορίες. Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν εί
ναι συμβατή με τον προβλεπόμενο σχεδιασ
μό και συνεπώς δεν επιτρέπεται. 
Οι συσσωρευτές χρησιμοποιούνται για την 
αποθήκευση θερμικής ενέργειας και προορίζ
ονται αποκλειστικά για τη διαχείριση της 
θερμότητας ή το νερό προφύλαξης. Οι συσσωρε
υτές ενδείκνυνται μόνο για εγκατάσταση σε 
κλειστούς χώρους χωρίς παγετό. Οι συσσωρευτ
ές θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο σε κλ
ειστά κυκλώματα θέρμανσης ή ηλιακούς συλλέ
κτες. Αυτό καθίσταται επίσης δυνατό και σε σ
υστήματα ψύξης. Το τροφοδοτούμενο νερό θέρ
μανσης ή το νερό του δοχείου αδράνειας θα πρ
έπει να πληροί τα ισχύοντα πρότυπα, κατ’ ελ
άχιστο τις προδιαγραφές του VDI 2035. 
Η προβλεπόμενη χρήση περιλαμβάνει την τή
ρηση όλων των οδηγιών στις παρούσες οδηγίες 
εγκατάστασης, λειτουργίας και συντήρησης. 
Ουδεμία ανάληψη ευθύνης υφίσταται για πιθ
ανή ακατάλληλη χρήση ή μη εξουσιοδοτημένη 
τροποποίηση στο προϊόν ή για τυχόν συνέπει
ες που προκύπτουν από αυτή. 
1.3 Οδηγίες ασφαλείας 
Πρότυπα και οδηγίες 
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Κατά το σχεδιασμό, τη μεταφορά, την εγκατάσ
ταση, τη λειτουργία και τις εργασίες συντήρ
ησης θα πρέπει να τηρούνται τα εξής 
• Οι γενικά ισχύοντες κανονισμοί πρόληψης α
τυχημάτων και ασφάλειας 
• Οι κανονισμοί για την προστασία του περι
βάλλοντος 
• Οι κανονισμούς των επαγγελματικών σωμα
τείων 
• Οι ισχύοντες νόμοι, πρότυπα, οδηγίες και κα
νονισμοί, π.χ. DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF και VDE 
• Οι κανονισμοί και οι όροι συνεργασίας των 
τοπικών επιχειρήσεων κοινής ωφέλειας 
 
Εργασίες στην εγκατάσταση  
Πριν από την έναρξη των εργασιών 
• οι ασφάλειες θα πρέπει να είναι κλειστές κ
αι ασφαλισμένες έναντι τυχαίου ανοίγματος 
•  το σύστημα θα πρέπει να απενεργοποιείτα
ι, να ελέγχεται για να διασφαλίζεται ότι εί
ναι απενεργοποιημένο ασφαλισμένο για πι
θανή επαναλειτουργίας 
 
Κίνδυνοι κατά τη λειτουργία του προϊόντος 
• Η υπέρβαση των αποδεκτών ορίων λειτουργί
ας, π.χ. της μέγιστης λειτουργικής θερμοκρασ
ίας ή πίεσης, μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο π
ροϊόν ή σε ολόκληρη την εγκατάσταση. 
• Εάν η εγκατάσταση υποστεί κάποια ζημιά, η λ
ειτουργία της θα πρέπει να πάψει. 
 
Πυροπροστασία 
Τηρείτε τους ισχύοντες κανονισμούς πυροπρ
οστασίας και τους σχετικούς οικοδομικούς/π
ολεδομικούς κανονισμούς, ιδίως αναφορικά μ
ε 
• τη διάτρηση σε οροφές και τοίχους 
• χώρους με ειδικές/αυστηρότερες προδιαγρα
φές για προληπτικά μέτρα πυροπροστασίας (ε
φαρμογή εθνικών κανονισμών) 
 
Προδιαγραφές προσωπικού 
• Η εγκατάσταση, η θέση σε λειτουργία, η συν
τήρηση και η επισκευή επιτρέπεται να εκτε
λούνται μόνο από αναγνωρισμένες εξουσιοδ



DE | ENG | FR | CZ | DA | EL | ES | HR | HU | IT | NL | PL | PT | RO | SL  

36 

 

οτημένες επιχειρήσεις και εκπαιδευμένους 
προσωπικό. 
• Οι εργασίες σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις ή 
παροχές επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο α
πό εκπαιδευμένους ηλεκτρολόγους. 
• Οι εργασίες σε εγκαταστάσεις αερίου επιτ
ρέπεται να εκτελούνται μόνο από εξειδικε
υμένους τεχνικούς που εξουσιοδοτήθηκαν α
πό την αρμόδια εταιρεία παροχής αερίου. 
DE 
2  ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟ
Σ 
2.1 Φορτίο παράδοσης 
Οι απομονωτές είναι συσκευασμένοι μεμονω
μένα. Το φορτίο της παράδοσης περιλαμβάνει 
τα ακόλουθα εξαρτήματα: 
• Κυρίως σώμα συσσωρευτή με θερμομόνωση (με 
εργοστασιακή μη αποσπώμενη θερμομόνωση) 
και χειροκίνητο σύστημα εξαερισμού 
• Επιτοίχια κονσόλα (προσυναρμολογημένη) 
• κιτ για ρυθμιζόμενο πόδι 
 

 
 

• Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας 
Οι συσσωρευτές παραδίδονται χωρίς ρυθμίσε
ις ασφαλείας. Αυτές πρέπει να παραδίδονται κ
αι να εγκαθίστανται επί τόπου. 
2.2 Αποθήκευση, μεταφορά και εγκατάσταση 
Για την αποθήκευση των συσσωρευτών ισχύο
υν οι εξής προδιαγραφές: 
• Η επιτρεπόμενη θερμοκρασία περιβάλλοντ
ος για τη μεταφορά και την αποθήκευση του 
συσσωρευτή είναι -20 °C έως + 50 °C. 
• Απαγορεύεται η αποθήκευση σε εξωτερικο
ύς χώρους. Η προστασία από την υγρασία ή τη βρ
οχή πρέπει να είναι διαρκής και απρόσκοπτη. 
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• Η θερμομόνωση δεν πρέπει να εκτίθεται σε 
άμεσο ηλιακό φως. 
 
Τηρείτε τις ακόλουθες πρόσθετες οδηγίες γι
α τη μεταφορά και την τοποθέτηση του συσσ
ωρευτή: 
• Ο συσσωρευτής θα πρέπει να προστατεύεται 
από έντονα χτυπήματα και προσκρούσεις κατ
ά τη μεταφορά και την εγκατάσταση. 
 
Κατά την αφαίρεση και απόρριψη της συσκευ
ασίας, τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες: 
• Ανοίξτε προσεκτικά τη συσκευασία για να 
μην προκαλέσετε ζημιά στο προϊόν. 
• Αφαιρέστε τα προστατευτικά καλύμματα α
πό τα βύσματα του συσσωρευτή. 
• Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι (μι
ας χρήσης), πλαστικό και πολυστυρένιο (στυρ
οπόρ). Απορρίψτε τα υλικά σύμφωνα με τους ισ
χύοντες κανονισμούς. Τηρείτε τους κανονισ
μούς προστασίας του περιβάλλοντος αναφορι
κά με την ανάκτηση, την επαναχρησιμοποίησ
η και τη διάθεση των υλικών, των υλικών λει
τουργίας και των συσκευασιών. 
 
Λάβετε υπόψη σας τις ακόλουθες πρόσθετες οδ
ηγίες για την εγκατάσταση του συσσωρευτή: 
• Ο συσσωρευτής θα πρέπει να εγκαθίσταται κ
αι να λειτουργεί σε ξηρό χώρο χωρίς παγωνιά (επιτρεπόμενη θερμοκρασία αέρα χώρου: 2-45 °C). Εάν υπάρχει κίνδυνος παγωνιάς, ο συσσωρευ
τής θα πρέπει να αδειάζει πλήρως. 
• Ο συσσωρευτής είτε στερεώνεται στην κονσ
όλα του τοίχου με τη χρήση επιτοίχιου βραχ
ίονα (υπολογίστε το συνολικό βάρος του συσ
σωρευτή σε πληρότητα!) είτε τοποθετείται σ
ε επίπεδο, οριζόντιο δάπεδο μετά την τοποθ
έτηση του ανασυρόμενου σκέλους. Βεβαιωθεί
τε ότι το έδαφος στο σημείο εγκατάστασης έχε
ι επαρκή ευστάθεια για τον επιλεγμένο συσ
σωρευτή, όταν είναι πλήρης. Ο συσσωρευτής δε
ν θα πρέπει να πακτώνεται στο έδαφος. 
• Για τις εργασίες εγκατάστασης και συντήρη
σης θα πρέπει να τηρούνται επαρκείς ελάχισ
τες αποστάσεις στο χώρο εγκατάστασης και ν
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α διασφαλίζεται η απρόσκοπτη πρόσβαση στ
ο συσσωρευτή. 
• Η θερμομόνωση πρέπει να προστατεύεται α
πό συστήματα καύσης και άλλες πηγές υψηλής θε
ρμότητας (θερμοκρασίες > 95 °C) με την τήρηση 
επαρκών ελάχιστων αποστάσεων. Οι αποστάσ
εις από συστήματα καύσης βρίσκονται στις πρ
οδιαγραφές του κατασκευαστή και στους σχ
ετικούς κανονισμούς. 
• Ο συσσωρευτής θα πρέπει να τοποθετείται κ
άθετα και να μην ταλαντεύεται. 
 
Για την αποφυγή δευτερογενούς φθοράς κατά 
την εγκατάσταση, τοποθέτηση και λειτουρ
γία του απομονωτή σε ασυνήθιστα σημεία (π.χ. σοφίτες, κατοικίες με δάπεδα ευαίσθητα στο 
νερό, αποθήκες κ.τ.λ.), θα πρέπει να υπάρχει πρ
όληψη για πιθανή διαρροή νερού και να προβ
λέπεται διαδικασία συλλογής του απορρέον
τος νερού με την κατάλληλη αποστράγγιση (π.χ. δoχείο διαρροής), η οποία να μπορεί να αποσ
τραγγίζει με ασφάλεια το διαρρέον νερό. Εάν 
η συσκευή είναι εγκατεστημένη σε υπόγειο, 
θα πρέπει να διαθέτει κατάλληλη αποστράγ
γιση δαπέδου για την ασφαλή αποστράγγιση 
πιθανής διαρροής νερού. 
2.3 Περιγραφή του προϊόντος και τεχνικά στο
ιχεία 
Ο συσσωρευτής BALLON TAMPON με απομονωτήρα είν
αι ένας απομονωτήρας από ατσάλι χωρίς ενσωμ
ατωμένα εξαρτήματα, όπως εναλλάκτης θερμότ
ητας. Η άμεση διογκωμένη θερμομόνωση από αφ
ρό PU στεγανοποιεί τη διάχυση. Για την υποδ
οχή αισθητήρων θερμοκρασίας παρέχεται ένα
ς σωλήνας εμβάπτισης . 
Ο BALLON TAMPON είναι ειδικά σχεδιασμένος να λε
ιτουργεί με αντλίες θερμότητας. Το νερό θέρμ
ανσης του συσσωρευτή θερμαίνεται από μία ή 
περισσότερες εξωτερικές γεννήτριες θερμό
τητας. 
Εάν ο συσσωρευτής χρησιμοποιείται ως ψυχρ
ός συσσωρευτής, οι συνδέσεις θα πρέπει να μο
νώνονται άμεσα με στεγανοποίηση μόνωσης δ
ιάχυσης. 
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3  ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΗ 
Η εγκατάσταση, η θέση σε λειτουργία, η συντ
ήρηση και η επισκευή επιτρέπεται να εκτελ
ούνται μόνο από αναγνωρισμένο εξουσιοδοτ
ημένο και εκπαιδευμένο προσωπικό. Θα πρέπ
ει να τηρούνται τα πρότυπα και οι οδηγίες π
ου ισχύουν στην κάθε χώρα. 
3.1 Τοποθέτηση του αισθητήρα θερμοκρασίας 
• Τοποθετήστε τον αισθητήρα θερμοκρασίας 
στον σωλήνα εμβάπτισης που προβλέπεται γ
ια το σκοπό αυτό από την κορυφή 
• Οι αισθητήρες θερμοκρασίας δεν θα πρέπει 
να τυλίγονται με μονωτική ταινία. 
3.2  Υδραυλική σύνδεση 
Η οδηγία ασφαλείας και διαστολής για κλεισ
τά κυκλώματα θέρμανσης σύμφωνα με το πρότυ
πο EN 12828 δεν περιλαμβάνεται στην παράδοσ
η και θα πρέπει να παρέχεται από τον πελάτη. 
Προσέξτε κατά τις εργασίες συγκόλλησης και 
οξυγονοκόλλησης. Η θερμομόνωση του συσσω
ρευτή δεν θα πρέπει να έρχεται σε επαφή με α
νοιχτή φλόγα. Κρατάτε επαρκείς αποστάσεις α
πό τη θερμομόνωση του συσσωρευτή. 
Ο συσσωρευτής με απομονωτήρα δεν είναι εμ
αγιέ και συνεπώς δεν θα πρέπει ποτέ να χρησ
ιμοποιείται για το άμεσο βράσιμο πόσιμου 
νερού. 
 
Εάν ο συσσωρευτής χρησιμοποιείται ως ψυχρ
ός συσσωρευτής, οι συνδέσεις θα πρέπει να μο
νώνονται άμεσα με στεγανοποίηση μόνωσης δ
ιάχυσης.. 
•  Η εγκατάσταση ή η σύνδεση του συσσωρευτή 
θα πρέπει να πραγματοποιείται με αποσπώμ
ενους σωλήνες σύμφωνα με την μελέτη σύνδεσ
ης του συσσωρευτή. 
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις και οι γ
ραμμές εγκαθίστανται χωρίς ανοιχτή παροχή 
ρεύματος. Οι εύκαμπτες γραμμές παροχής δεν θ
α πρέπει να συστρέφονται ή να πατιούνται. Ό
λες οι γραμμές σύνδεσης θα πρέπει να είναι μ
ονωμένες σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα κα
ι κανονισμούς. 



DE | ENG | FR | CZ | DA | EL | ES | HR | HU | IT | NL | PL | PT | RO | SL  

40 

 

• Οι αχρησιμοποίητες συνδέσεις θα πρέπει ν
α κλείνουν μόνιμα αεροστεγώς και με συμπίε
ση. 
 
Σύνδεση θέρμανσης 
Οι διατάξεις ασφαλείας και διαστολής για κ
λειστά κυκλώματα θέρμανσης πρέπει να σχεδ
ιάζονται σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα κ
αι τις οδηγίες (DIN EN 12828, DIN 4753 και DIN EN 12897). Εά
ν οι συνδέσεις του συσσωρευτή παραπλεύρως 
του κυκλώματος θέρμανσης είναι εφοδιασμέν
ες με ασφάλειες διακοπής, θα πρέπει να τοποθ
ετηθεί μια πρόσθετη βαλβίδα ασφαλείας και 
ένα πρόσθετο δοχείο διαστολής στον απομον
ωτήρα του συσσωρευτή πριν από τις ρυθμίσει
ς διακοπής. 
Μεταξύ του απομονωτήρα και της βαλβίδας ασ
φαλείας δεν επιτρέπεται να τοποθετηθεί σ
υσκευή διακοπής παροχής. Για λόγους ασφαλεί
ας, θα πρέπει να είναι δυνατή η ασφαλής και ο
ρατή αποστράγγιση πιθανώς διαρρέοντος νερ
ού. 
Ο συσσωρευτής να χρησιμοποιείται μόνο σε 
κλειστά κυκλώματα θέρμανσης. 
Επιπλέον, πρέπει να εγκαθίσταται ένας τεστ
αρισμένος ως προς τα εξαρτήματα ρυθμιστής θ
ερμοκρασίας ασφαλείας σύμφωνα με τα ισχύο
ντα πρότυπα και κανονισμούς, εάν το σύστημα 
δεν διαθέτει ήδη ανάλογο ρυθμιστή. 
 
Ισοδυναμική σύνδεση 
Η ισοδυναμική σύνδεση θα πρέπει να πραγμα
τοποιείται σύμφωνα με τους τεχνικούς όρους 
σύνδεσης (TAB) του τοπικού προμηθευτή ενέργ
ειας και τους ισχύοντες κανονισμούς VDE. Η ισ
οδυναμική σύνδεση των σωληνώσεων πρέπει 
να πραγματοποιείται σύμφωνα με το DIN 50927. 
Συσσωρευτής PS 50-100 Liter Id με απομονωτήρα. Nr.: 249473-6 
 
 
 
 
4 ΠΕΡΑΙΤΈΡΩ ΟΔΗΓΙΕΣ 
4.1 Έναρξη λειτουργίας και λειτουργία 
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Η πλήρης εγκατάσταση θα πρέπει να ξεπλένετ
αι και να αερίζεται με προσοχή και επαρκώς. 
Νερό που πιθανώς διαρρέει θα πρέπει να αποσ
τραγγίζεται καταλλήλως. Υπολείμματα ή συγ
κόλλησης καθώς και άλλα άχρηστα υλικά που έχ
ουν εισέλθει στις σωληνώσεις ή στον συσσωρ
ευτή κατά την εγκατάσταση μπορεί να επηρεά
σουν τη λειτουργία του συστήματος και να π
ροκαλέσουν πιθανή ζημιά στο σύστημα. 
Το σύνολο των συνδέσεων, συμπεριλαμβανο
μένων των συνδέσεων και των σωληνώσεων πο
υ έχουν τοποθετηθεί στη μονάδα με πώματα σ
τεγάνωσης, θα πρέπει να ελέγχονται εκ νέου 
για διαρροές μετά το πρώτη γέμισμα και μετά 
την πρώτη λειτουργία θέρμανσης. 
Ο απαγωγός της βαλβίδας ασφαλείας θα πρέπει 
να είναι πάντοτε ανοικτός, έτσι ώστε νερό πο
υ έχει πιθανώς εκρεύσει να μπορεί να αποστρ
αγγίζεται κατά το δοκούν για λόγους ασφαλε
ίας. 
Οι πληροφορίες που απαιτούνται για τη λει
τουργία βρίσκονται στις οδηγίες λειτουργί
ας του χειριστή ή της γεννήτριας θερμότητας (
π.χ. αντλία θερμότητας ή ενδεχομένως και πρό
σθετος λέβητας) και στις οδηγίες λειτουργία
ς του χειριστή του ηλιακού συλλέκτη και πρ
έπει να τηρούνται. 
Όταν τίθεται για πρώτη φορά σε λειτουργία κ
αι λειτουργεί η θέρμανση, θα πρέπει να παρί
σταται ειδικός εμπειρογνώμων. 
4.2  Συντήρηση 
Η λειτουργικότητα των εγκατεστημένων βα
λβίδων ασφαλείας πρέπει να ελέγχεται σε τα
κτά χρονικά διαστήματα με εξαερισμό. 
Χρησιμοποιήστε υγρό πανί χωρίς σκληρά καθ
αριστικά για τον καθαρισμό των εξωτερικώ
ν μερών του συσσωρευτή. Μην χρησιμοποιείτ
ε ποτέ λειαντικά καθαριστικά. 
4.3 Διάθεση 
Κατά την αποσυναρμολόγηση της εγκατάστασ
ης, τηρείτε όλες τις περιβαλλοντικές και νομ
ικές απαιτήσεις. Απορρίψτε τα υλικά σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς. Τηρείτε τους 
κανονισμούς προστασίας του περιβάλλοντος 
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αναφορικά με την ανάκτηση, την επαναχρησ
ιμοποίηση και τη διάθεση των υλικών, των υ
λικών λειτουργίας και των βοηθητικών υλι
κών 
 
Μονάδες/σώματα 
συσσωρευτή, καλ
ύμματα θερμομό
νωσης (καπό) ροζέ
ττες με βύσμα  

Ατσάλι S 235 JRG2  
Πολυουρεθάνη 
Πολυστυρόλη(PS) 
Πολυπροπυλένιο (PP) 

 
4.4 Παράδοση στο χρήστη 
Ενημερώστε επισταμένως το χρήστη, 
• πώς να χειρίζεται σωστά το σύστημα ή τη συσ
κευή, 
• πώς να ρυθμίζει σωστά και οικονομικά τις θ
ερμοκρασίες, 
•για την αναγκαιότητα της τακτικής συντήρ
ησης. 
Επιστήστε του επίσης την προσοχή στις οδηγ
ίες συντήρησης που ορίζονται στο κεφάλαιο "
Συντήρηση". Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλ
αγών! 
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1 INFORMACIÓN Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
1.1 Indicaciones para el uso de estas instrucciones Pictogramas y logotipos: Indicaciones de seguridad Informacio n legal Informacio n importante que se debe tener en cuenta Por su propia seguridad y la de otras personas, lea atentamente estas instrucciones de montaje, funcionamiento y mantenimiento antes de iniciar el montaje. Guarde estas instrucciones y mante ngalas siempre accesibles en el sitio de instalacio n. 
1.2 Uso previsto El depo sito intermedio solo debe planificarse, instalarse y funcionar segu n se describe en el presente manual y en la informacio n te cnica correspondiente. Cualquier otro uso no sera  conforme al previsto y, por tanto, no esta  permitido. Los depo sitos se usan para almacenar energî a te rmica y esta n disen ados exclusivamente para calentar agua de la calefaccio n o del depo sito. Los depo sitos de almacenamiento solo son aptos para su instalacio n en espacios cerrados y protegidos de las heladas. Los depo sitos solo se pueden utilizar en instalaciones cerradas de calefaccio n o solares. Tambie n se pueden utilizar en sistemas de refrigeracio n. El agua de calefaccio n o de depo sito utilizada debe cumplir las normas vigentes, y al menos los requisitos de la norma VDI 2035. El uso previsto incluye el cumplimiento de todas las instrucciones de este manual de montaje, funcionamiento y mantenimiento. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por el uso inadecuado o por modificaciones no autorizadas del producto ni por las consecuencias resultantes. 
1.3 Advertencias de seguridad Normas y directivas En la planificacio n, el transporte, el montaje y el funcionamiento, asî  como durante los trabajos de mantenimiento, tenga en cuenta 
• Las normas de seguridad y prevencio n de accidentes de aplicacio n general 
• Las normas de proteccio n medioambiental 
• Las disposiciones de las mutuas de accidentes laborales 
• Las leyes, normas, directivas y disposiciones vigentes, como DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF y VDE 
• Los reglamentos y condiciones de conexio n de las empresas de servicios pu blicos locales 
 Tareas en la instalacio n  antes de comenzar el trabajo 
• los dispositivos de bloqueo deben estar cerrados y asegurados contra aperturas accidentales 
• la instalacio n se debe apagar y dejar sin tensio n, comprobar que no tiene tensio n y asegurarla frente a un encendido involuntario 
 Riesgos derivados de la manipulacio n del producto 
• Si se exceden los lî mites de aplicacio n permitidos, como la temperatura o la presio n ma ximas de funcionamiento, se pueden producir dan os en el producto o en toda la instalacio n. 
• En caso de que se produzcan dan os en el sistema, este no debe continuar en funcionamiento. 
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Proteccio n contra incendios Tenga en cuenta las normas de proteccio n contra incendios vigentes y las ordenanzas/normas de construccio n relevantes, especialmente para: 
• Atravesar techos y paredes 
• Habitaciones con requisitos especiales/ma s estrictos para medidas relacionadas con la prevencio n de incendios (cumpla con las normativas nacionales) 
 Requisitos de personal 
• Solo las empresas especializadas y los profesionales capacitados pueden realizar el montaje, la puesta en servicio, el mantenimiento y las reparaciones. 
• Los trabajos en sistemas ele ctricos o cableado deben correr a cargo de electricistas cualificados. 
• Los trabajos en instalaciones de gas solo podra n ser realizados por instaladores autorizados para ello por la empresa suministradora de gas. 
DE 
2 MONTAJE Y DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
2.1 Volumen de suministro Los depo sitos intermedios se empaquetan individualmente. El volumen de suministro incluye los siguientes componentes: 
• Cuerpo del depo sito con aislamiento te rmico (aislamiento te rmico fijo) y ventilacio n manual 
• Consola de pared (premontada) 
• Kit de construccio n para pedal de apoyo 
 

 
 

• Instrucciones de montaje y uso Los depo sitos se entregan sin dispositivos de seguridad. Estos deben comprarse e instalarse in situ. 
2.2 Almacenamiento, transporte y montaje Los siguientes requisitos se aplican al almacenamiento del depo sito: 
• La temperatura ambiente permitida para el transporte y almacenamiento del depo sito es de -20 °C a + 50 °C. 
• Esta  prohibido el almacenamiento al aire libre. Se debe garantizar en todo momento la proteccio n contra la humedad o la lluvia. 
• El aislamiento te rmico no debe exponerse a la luz solar directa. 
 Tenga en cuenta la siguiente informacio n adicional para el transporte y el montaje del depo sito: 
• El depo sito debe protegerse contra golpes e impactos fuertes durante el transporte y el montaje. 
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 Al retirar y desechar el embalaje, tenga en cuenta las siguientes instrucciones: 
• Abra el embalaje con cuidado para no dan ar el producto. 
• Retire las tapas protectoras de las conexiones del depo sito. 
• El embalaje se compone de carto n (desechable), pla stico y poliestireno. Deseche estos materiales conforme a la normativa vigente. Cumpla los requisitos para la proteccio n del medioambiente en relacio n con el reciclaje, la reutilizacio n y la eliminacio n de materiales de embalaje y operativos. 
 Tenga en cuenta la siguiente informacio n adicional para el montaje del depo sito: 
• El depo sito debe instalarse y utilizarse en un lugar seco y protegido de las heladas (temperatura ambiente admisible del aire: 2-45 °C). En caso de peligro de congelacio n, vacî e por completo el depo sito. 
• El depo sito puede fijarse a una pared capaz de soportar la carga mediante un soporte de pared (preste atencio n al peso total del depo sito lleno) o colocarse despue s del montaje de las patas de soporte sobre un suelo plano y horizontal. Asegu rese de que la superficie en el lugar de instalacio n sea suficiente para soportar la carga del depo sito seleccionado y completamente lleno. El depo sito no debe estar empotrado en el suelo. 
• Para los trabajos de montaje y mantenimiento se deben respetar distancias mî nimas suficientes en el lugar de instalacio n y garantizar un fa cil acceso al depo sito. 
• El aislamiento te rmico debe protegerse de las instalaciones de combustio n y otras fuentes de calor (temperaturas > 95 °C) manteniendo distancias mî nimas suficientes. Las distancias de separacio n de instalaciones de combustio n se deben consultar en la documentacio n del fabricante, asî  como en las disposiciones correspondientes. 
• El depo sito debe colocarse en posicio n vertical y no debe tambalearse. 
 Para evitar dan os secundarios al colocar, montar o utilizar el depo sito intermedio en un lugar poco habitual (por ejemplo, desvanes, espacios habitables cuyos suelos no sean resistentes al agua, trasteros, etc.) se debe tener en cuenta una posible fuga de agua y se debe prever un dispositivo para recoger el agua que se escape con un drenaje adecuado (por ejemplo, una bandeja para fugas) que pueda drenar de forma segura el agua. Si se instala en un so tano, este debe disponer de un desagu e en el suelo adecuado para drenar de forma segura el agua que pueda escaparse. 
2.3 Descripción del producto y datos técnicos El depo sito intermedio BALLON TAMPON es un depo sito de acero sin componentes integrados como, por ejemplo, intercambiadores de calor. El aislamiento te rmico de poliuretano directamente espumado impide la difusio n. Se proporciona un tubo de inmersio n para acomodar los sensores de temperatura. El BALLON TAMPON esta  disen ado especî ficamente para funcionar con bombas de calor. El agua de calefaccio n del depo sito se calienta mediante uno o varios generadores de calor externos. Si el depo sito se utiliza para almacenamiento en frî o, las conexiones deben aislarse en el cliente para que sean estancas a la difusio n 
3 MONTAJE Y CONEXIÓN 



DE | ENG | FR | CZ | DA | EL | ES | HR | HU | IT | NL | PL | PT | RO | SL  

46 

 

Solo los profesionales autorizados y capacitados pueden realizar el montaje, la puesta en servicio, el mantenimiento y las reparaciones. Se deben tener en cuenta las normas y directivas aplicables en el paî s correspondiente. 
3.1 Montaje de los sensores de temperatura 
• Introduzca el sensor de temperatura desde arriba en el tubo de inmersio n proporcionado para este fin  
• Los sensores de temperatura no deben envolverse con cinta aislante. 
3.2 Conexión hidráulica Los dispositivos de seguridad y de ampliacio n para sistemas de calefaccio n cerrados segu n la norma EN 12828 no esta n incluidos en el suministro y deben ser proporcionados por el cliente. Tenga cuidado al realizar trabajos de soldadura. El aislamiento te rmico del depo sito no debe entrar en contacto con llamas abiertas. Mantenga suficiente distancia para el aislamiento te rmico del depo sito. El depo sito intermedio no esta  esmaltado y, por lo tanto, no debe utilizarse en ningu n caso para calentar directamente agua potable. 
 Si el depo sito se utiliza para almacenamiento en frî o, las conexiones deben aislarse en el cliente para que sean estancas a la difusio n. 
• La instalacio n o conexio n del depo sito debe realizarse con conexiones desmontables, teniendo en cuenta la asignacio n de la conexio n de almacenamiento. 
• Es importante asegurarse de que todas las conexiones y cables este n instalados sin tensio n. Los cables de conexio n flexibles no deben torcerse ni doblarse. Todos los cables deben estar aislados de acuerdo con las normas y reglamentos vigentes. 
• Las conexiones que no se utilizan deben sellarse permanentemente de forma herme tica y estanca a la presio n. 
 Conexio n de calefaccio n Los dispositivos de seguridad y expansio n para sistemas de calefaccio n cerrados deben disen arse de acuerdo con las normas y directivas vigentes (DIN EN 12828, DIN 4753 y DIN EN 12897). Si las conexiones de almacenamiento en el lado del circuito de calefaccio n esta n equipadas con dispositivos de cierre, se debe instalar una va lvula de seguridad y un vaso de expansio n adicionales en el depo sito intermedio, antes de los dispositivos de cierre. No se puede instalar ningu n dispositivo de cierre entre el depo sito intermedio y la va lvula de seguridad. Por motivos de seguridad, el agua de las fugas debe poder drenarse de forma segura y visible. Instale el depo sito u nicamente en sistemas de calefaccio n cerrados. Adema s, se debe instalar un limitador de temperatura de seguridad de componentes probados de acuerdo con las normas y reglamentos vigentes si au n no hay uno instalado en el sistema. 
 Conexio n equipotencial La conexio n equipotencial debe realizarse de acuerdo con los requisitos te cnicos de conexio n (TAB) del proveedor local de suministro ele ctrico y las normas VDE vigentes. La conexio n equipotencial de la canalizacio n se debe realizar conforme a la DIN 50927. 
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4 INFORMACIÓN ADICIONAL 
4.1 Puesta en servicio y funcionamiento Todo el sistema debe lavarse y ventilarse cuidadosa y adecuadamente. El agua de las fugas debera  drenarse de forma adecuada. Los residuos de soldadura y ca n amo, asî  como otras impurezas que entren en la red de tuberî as o en el depo sito durante el montaje, pueden provocar en determinadas circunstancias un deterioro del funcionamiento del sistema y posibles dan os en el mismo. Todas las conexiones, incluidas las conexiones y tuberî as que incluyen tapones ciegos de fa brica, deben volver a comprobarse para detectar fugas despue s del primer llenado y despue s del primer proceso de calentamiento. El conducto de purga de la va lvula de seguridad debe estar siempre abierto para que el agua que se escapa pueda evacuarse de forma controlada por motivos de seguridad. La informacio n necesaria para el funcionamiento se puede encontrar en las instrucciones de funcionamiento del regulador o del generador de calor (p. ej., la bomba de calor o, si es necesario, la caldera adicional), asî  como en el manual de instrucciones del regulador de la instalacio n solar, y debe tenerse en cuenta. La primera puesta en funcionamiento y calentamiento debe realizarse bajo la supervisio n de un especialista. 
4.2 Mantenimiento El funcionamiento de las va lvulas de seguridad instaladas debe comprobarse perio dicamente mediante ventilacio n. Para limpiar las partes externas del depo sito, utilice un pan o hu medo sin productos de limpieza agresivos. Nunca utilice productos de limpieza que contengan sustancias abrasivas. 
4.3 Eliminación Al desmontar el sistema, cumpla con todos los requisitos medioambientales y legales. Deseche los materiales conforme a la normativa vigente. Cumpla los requisitos para la proteccio n del medioambiente en relacio n con el reciclaje, la reutilizacio n y la eliminacio n de materiales operativos y auxiliares Cuerpo del depo sito Aislamiento te rmico Cubiertas (tapas) Rosetas enchufables  

Acero S 235 JRG2  Poliuretano Poliestireno (PS) Polipropileno (PP) 
4.4 Entrega al operador Informe al operador sobre 
• el correcto manejo de la instalacio n o del aparato, 
• el ajuste correcto y econo mico de la temperatura, 
• la necesidad de realizar un mantenimiento perio dico. Indî quele tambie n la importancia de los consejos de conservacio n en el capî tulo «Mantenimiento». Reservado el derecho a modificaciones te cnicas. 
 
1 INFORMACIJE I SIGURNOSNE NAPOMENE 
1.1 Napomene o korištenju ovih uputa Piktogrami i logotipi: Sigurnosna napomena – pravna napomena Vaz ne informacije na koje je potrebno obratiti pozornost 
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Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih osoba prije poc etka montaz e proc itajte ove upute za montaz u, rad i odrz avanje. C uvajte ove upute i trajno ih drz ite na mjestu instalacije. 
1.2 Namjenska uporaba Međuspremnik se smije planirati, instalirati te se moz e koristiti samo onako kako je to opisano u ovim uputama i u pripadajuc im tehnic kim informacijama. Svaka druga vrsta uporabe smatra se nenamjenskom i stoga nedopus tenom. Međuspremnici sluz e za pohranjivanje toplinske energije i iskljuc ivo su namijenjeni za zagrijavanje vode za centralno grijanje odnosno vode u međuspremniku. Spremnici su samo prikladni za postavljanje u zatvorenim prostorijama bez mraza. Spremnici se smiju koristiti samo u zatvorenim grijac im odnosno solarnim sustavima. Moguc a je i uporaba u rashladnim sustavima Koris tena voda za centralno grijanje i voda u međuspremniku moraju udovoljavati vaz ec im normama ili barem zahtjevima propisa VDI 2035. U namjensku uporabu ubraja se pridrz avanje svih napomena u ovim uputama za montaz u, rad i odrz avanje. Ne preuzimamo nikakvu odgovornost za nenamjensku uporabu ili nedopus tene promjene na proizvodu, kao ni za jednu posljedicu koja proizlazi iz toga. 
1.3 Sigurnosne napomene Norme i direktive Prilikom planiranja, transporta, montaz e, rada i rukovanja, kao i odrz avanja pridrz avajte se 
• opc evaz ec ih propisa o sprec avanju nesrec a i sigurnosnih propisa 
• propisa o zas titi okolis a 
• odredbi strukovnih udruz enja 
• vaz ec ih zakona, norma, direktiva i propisa, kao s to su DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF VDE 
• propisa i uvjeta prikljuc ivanja lokalnih komunalnih tvrtki. 
 Radovi na sustavu  Prije poc etka radova 
• potrebno je zatvoriti sve zaporne naprave te ih osigurati od sluc ajnog otvaranja 
• potrebno je iskljuc iti sustav i provjeriti napon te ga osigurati od ponovnog ukljuc ivanja. 
 Opasnosti pri rukovanju proizvodom 
• Pri prekorac enju granica uporabe, primjerice, maks. radne temperature ili maks. radnog nadtlaka, moguc e su s tete na proizvodu odnosno na cijelom sustavu. 
• Sustav ne smije nastaviti raditi u sluc aju s teta. 
 Protupoz arna zas tita Pridrz avajte se odgovarajuc ih protupoz arnih propisa i vaz ec ih građevinskih propisa ili pravilnika, posebno: 
• pri probijanju stropova i zidova 
• u prostorijama s posebnim/stroz im zahtjevima za preventivnim protupoz arnim mjerama (pridrz avajte se nacionalnih propisa). Zahtjevi za osoblje 
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• Samo kvalificirana specijalizirana poduzec a i obuc eni struc njaci smiju uređaj montirati, pus tati u pogon, odrz avati i servisirati. 
• Radove na elektric nim sustavima ili dijelovima vodova smiju izvoditi samo elektric ari koji su za to obuc eni. 
• Radove na plinskim instalacijama smiju izvoditi iskljuc ivo instalateri koje je nadlez ni opskrbljivac  plinom za to ovlastio. 
HR 
2 POSTAVLJANJE I OPIS PROIZVODA 
2.1 Sadržaj isporuke Međuspremnici su zasebno zapakirani. Isporuka se sastoji od sljedec ih komponenata: 
• tijela spremnika, ukljuc ujuc i toplinsku izolaciju (s c vrsto spojenom toplinskom izolacijom) i ruc no prozrac ivanje 
• zidne konzole (predmontirane) 
• Komplet za podesivu nogu 
 

 
 

• uputa za montaz u i rad. Spremnici se isporuc uju bez sigurnosnih naprava. Potrebno ih je nabaviti i osigurati na mjestu ugradnje. 
2.2 Skladištenje, transport i postavljanje Za skladis tenje spremnika vrijede sljedec e smjernice: 
• dopus tena okolis na temperatura za transport i skladis tenje spremnika iznosi od -20 °C do +50 °C 
• zabranjeno je skladis tenje na otvorenom; potrebno je u svakom trenutku osigurati zas titu od vlage odnosno kis e 
• toplinska izolacija ne smije biti izravno izloz ena sunc evim zrakama. 
 Obratite pozornost na sljedec e napomene za transport i postavljanje spremnika: 
• pri transportu i postavljanju spremnik je potrebno zas tititi od jakih udaraca i sudaranja. 
 Pri uklanjanju i zbrinjavanju ambalaz e obratite pozornost na sljedec e napomene: 
• ambalaz u paz ljivo otvorite kako ne biste os tetili proizvod 
• uklonite zas titne kapice s prikljuc aka spremnika 
• ambalaz a se sastoji od kartona (jednokratnog), plastike i stiropora. Te materijale zbrinite u skladu s vaz ec im propisima. Pritom obratite pozornost na smjernice za zas titu okolis a u vezi s oporabom, ponovnom uporabom i zbrinjavanjem ambalaz e i radnih tvari. 
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 Pri postavljanju spremnika obratite pozornost na sljedec e napomene: 
• Spremnik se mora postaviti i smije raditi samo u suhoj prostoriji bez mraza (dopus tena temperatura sobnog zraka: 2 °C – 45 °C). U sluc aju opasnosti od mraza spremnik je potrebno potpuno isprazniti. Spremnik se pric vrs c uje iznad zidne konzole na zid dovoljne nosivosti (obratite pozornost na ukupnu tez inu napunjenog spremnika) ili se postavlja nakon montaz e priloz enih nogara na ravnu, vodoravnu podlogu. Pazite na to da je podloga na mjestu postavljanja dovoljne nosivosti za odabrani spremnik u napunjenom stanju. Spremnik se ne smije ukopati u pod. 
• Za radove montaz e i odrz avanja potrebno je pridrz avati se na mjestu ugradnje dostatnih minimalnih razmaka, kao i osigurati nesmetani pristup spremniku. 
• Toplinsku izolaciju ispred uređaja za loz enje i ostalih toplinskih izvora (temperature > 95 °C) zas titite pridrz avajuc i se dostatnih minimalnih razmaka. Razmake od uređaja za loz enje moz ete pronac i u dokumentaciji proizvođac a i u odgovarajuc im uredbama. 
• Spremnik je potrebno postaviti vodoravno i ne smije se ljuljati. 
 Kako bi se izbjegle sekundarne s tete, pri postavljanju, montaz i i radu međuspremnika na neuobic ajenim mjestima (npr., na tavanima, u stambenim prostorima s podovima osjetljivima na vodu, spremis tima itd.) obratite pozornost na moguc e istjecanje vode te stoga predvidite napravu za prikupljanje vode koja istjec e s prikladnim odvodom (npr. posudu za skupljanje vode) koja moz e sigurno odvesti vodu koja ev. istjec e. Pri postavljanju u podrumskim prostorijama podrum mora raspolagati prikladnim podnim odvodom koji bi mogao sigurno odvesti vodu koja ev. istjec e. 
2.3 Opis proizvoda i tehnički podaci Međuspremnik BALLON TAMPON je c elic ni spremnik bez ugrađenih dijelova poput izmjenjivac a topline. Izravno ekspandirana toplinska izolacija od PU pjene otporna je na difuziju. Za prihvat senzora temperature predviđena je potopna cijev. Spremnik BALLON TAMPON posebno je osmis ljen za rad s toplinskim pumpama. Voda za centralno grijanje koja se nalazi u spremniku zagrijava se pomoc u jednog ili vis e vanjskih generatora topline. Ako se spremnik koristi kao rashladnih spremnik, na mjestu ugradnje potrebno je izolirati prikljuc ke tako da su otporni na difuziju. 
 
3 MONTAŽA I PRIKLJUČAK Samo ovlas teni i obuc eni struc njaci smiju uređaj montirati, pus tati u pogon, odrz avati i servisirati. Potrebno je obratiti pozornost na norme i direktive koje vrijede u zemlji. 
3.1 Montaža senzora temperature 
• Senzor temperature uvedite odozgo u za to predviđenu potopnu cijev. 
• Senzori temperature ne smiju se omotati izolacijskom trakom. 
 
 
 
3.2 Hidraulični priključak 
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Sigurnosne naprave i ekspanzijske posude za zatvorene grijac e sustave u skladu s normom EN 12828 nisu dio isporuke i potrebno ih je predvidjeti na mjestu ugradnje. Oprez pri radovima lemljenja i zavarivanja. Toplinska izolacija ne smije doc i u kontakt s otvorenim plamenom. Drz ite dovoljan razmak od toplinske izolacije. Međuspremnik nije emajliran i stoga se nipos to ne smije koristiti za izravno zagrijavanje pitke vode. 
 Ako se spremnik koristi kao rashladnih spremnik, na mjestu ugradnje potrebno je izolirati prikljuc ke tako da su otporni na difuziju. 
• Izolaciju odnosno prikljuc ak spremnika potrebno je izvesti pomoc u odvojivih spojeva uz pos tovanje rasporeda prikljuc ka spremnika. 
• Pri montaz i je potrebno paziti na to da je iskljuc en napon svih prikljuc aka i vodova. Savitljivi prikljuc ni vodovi ne smiju se svinuti niti prelamati. Sve je vodove potrebno izolirati u skladu s vaz ec im normama i propisima. 
• Prikljuc ke koji se ne upotrebljavaju potrebno je trajno zrakonepropusno i hermetic ki zatvoriti. 
 Prikljuc ak za grijanje Sigurnosne naprave i ekspanzijske posude za zatvorene grijac e sustave moraju se izvesti u skladu s vaz ec im normama i direktivama (DIN EN 12828, DIN 4753 i DIN EN 12897). Ako su prikljuc ci spremnika na strani grijac eg kruga opremljeni zapornim napravama, potrebno je ugraditi dodatni sigurnosni ventil i dodatnu ekspanzijsku posudu u međuspremnik ispred zapornih naprava. Između međuspremnika i sigurnosnog ventila ne smije se ugrađivati zaporna naprava. Vodu koja se ispus ta radi sigurnosti potrebno je odvesti sigurno i na primjetan nac in. Spremnik se smije stavljati samo u zatvorene grijac e sustave. Dodatno je potrebno ugraditi tipski ispitani sigurnosni uređaj za ogranic avanje temperature u skladu s vaz ec im normama i propisima ako vec  nije ugrađen u sustav. 
 Izjednac avanje potencijala Izjednac avanje potencijala potrebno je izvesti u skladu s tehnic kim uvjetima prikljuc ivanja lokalnog dobavljac a elektric ne energije i vaz ec im propisima VDE-a. Potencijal cjevovoda potrebno je izjednac iti u skladu s normom DIN 50927. Međuspremnik PS 50-100 litara Id. Br.: 249473-6 
 
4 DODATNE NAPOMENE 
4.1 Puštanje u pogon i rad Cijeli je sustav potrebno paz ljivo i temeljito isprati i prozrac iti. Vodu koja pritom istjec e potrebno je prikladno odvesti. Ostaci lemljenja i konoplje, kao i ostala onec is c enja koja pri montaz i mogu dospjeti u cijevnu mrez u odn. spremnik u određenim uvjetima mogu narus iti funkcije sustava i prouzroc iti moguc e s tete na sustavu. Nakon prvog punjenja i nakon prvog zagrijavanja potrebno je provjeriti nepropusnost svih prikljuc aka, pa i prikljuc aka i vodova koji su tvornic ki opremljeni slijepim c epovima. 
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Ispus ni vod sigurnosnog ventila uvijek mora biti otvoren kako bi kontrolirano odveo vodu koja istjec e radi sigurnosti. Informacije koje su potrebne za rukovanje mogu se pronac i u uputama za rad regulatora odnosno generatora topline (npr., toplinske pumpe, prema potrebi dodatnog kotla), kao i u uputama za rad regulatora solarnog sustava te je potrebno pridrz avati se tih informacija. Prvo pus tanje u rad i zagrijavanje mora nadzirati struc njak. 
4.2. Održavanje Funkcionalnost ugrađenih sigurnosnih ventila potrebno je u redovitim razmacima provjeravati odzrac ivanjem. Vanjske dijelove spremnika potrebno je oc istiti vlaz nom krpom bez agresivnih sredstava za c is c enje. Nikad ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za c is c enje. 
4.3 Zbrinjavanje Prilikom demontaz e sustava pridrz avajte se svih okolis nih i zakonskih zahtjeva. Materijale zbrinite u skladu s vaz ec im propisima. Pritom se pridrz avajte smjernica za zas titu okolis a u vezi s oporabom, ponovnom uporabom i zbrinjavanjem materijala, radnih i pomoc nih tvari. Tijelo spremnika Toplinska izolacija Pokrovi (poklopci) Pokrivne rozete  

C elik S 235 JRG2  Poliuretan Polistiren (PS) Polipropilen (PP) 
4.4 Primopredaja vlasniku Obavijestite vlasnika o tome 
• kako se ispravno rukuje sustavom odnosno uređajem 
• kako ispravno i ekonomic no namjestiti temperature 
• kako je neophodno redovito odrz avanje Nadalje, ukaz ite mu na napomene o njezi navedene u poglavlju „Odrz avanje". Zadrz avamo pravo na tehnic ke promjene. 
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1 INFORMÁCIÓK ÉS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK 
1.1 Tanácsok az útmutató használatához Piktogramok e s logo k: Biztonsa gi u tmutata s Jogi nyilatkozat Fontos informa cio k, amelyeket figyelembe kell venni Az O n e s ma sok biztonsa ga e rdeke ben ke rju k, hogy a szerele s megkezde se elo tt figyelmesen olvassa el ezt a felszerele si, u zemeltete si e s karbantarta si u tmutato t. O rizze meg az u tmutato t, e s tartsa a llando an ele rheto ve  a telepî te s helye n. 
1.2 Rendeltetésszerű alkalmazás A pufferta rolo t csak a jelen leî ra sban e s a hozza  tartozo  mu szaki ta je koztato ban leî rtak szerint szabad felszerelni e s u zemeltetni. Ba rmely egye b haszna lat nem rendeltete sszeru  e s eze rt nem megengedett. A ta rolo tarta lyok ho energia ta rola sa ra e s kiza ro lag fu to -vagy puffervî z fu te se re szolga lnak. A ta rolo tarta lyok kiza ro lag za rt, fagymentes helyise gben to rte no  fela llî ta sra alkalmasak. A ta rolo tarta lyok csak za rt fu to -, ill. napkollektoros rendszerekben haszna lhato k. Emellett hu to rendszerekben is alkalmazhato k. A felhaszna lt fu to -, ill. puffervî znek meg kell felelnie a vonatkozo  szabva nyoknak, de legala bb a VDI 2035 ko vetelme nyeinek. A rendeltete sszeru  haszna lat maga ban foglalja a jelen felszerele si, u zemeltete si e s karbantarta si u tmutato ban foglalt o sszes utasî ta s betarta sa t. A terme k nem rendeltete sszeru  haszna lata e rt vagy jogosulatlan mo dosî ta sa e rt, illetve az ebbo l eredo  ko vetkezme nyeke rt nem va llalunk felelo sse get. 
1.3 Biztonsági útmutatások Szabva nyok e s ira nyelvek A terveze s, sza llî ta s, felszerele s, u zemeltete s e s karbantarta s sora n vegye figyelembe a ko vetkezo ket: 
• Az a ltala nosan e rve nyes baleset- megelo ze si e s biztonsa gi elo î ra sok 
• A ko rnyezetve delmi elo î ra sok 
• A munka ltato i felelo sse gbiztosî ta si szo vetse gek rendelkeze sei 
• Az alkalmazando  jogszaba lyok, szabva nyok, ira nyelvek e s elo î ra sok, mint pe lda ul a DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF e s VDE. 
• A helyi ko zmu szolga ltato k elo î ra sai e s csatlakoza si felte telei 
 A rendszerrel kapcsolatos munka latok  A munka k megkezde se elo tt 
• az elza ro szerkezeteket za rja le e s biztosî tsa ve letlen kinyita s ellen 
• a ke szu le ket feszu ltse gmentesî tse, elleno rizze a feszu ltse gmentesse get, e s biztosî tsa visszakapcsola s ellen 
 Vesze lyek a terme k kezele se sora n 
• A megengedett u zemi hata re rte kek, pl. a maxima lis u zemi ho me rse klet vagy a maxima lis u zemi tu lnyoma s tu lle pe se a terme k vagy az ege sz rendszer ka rosoda sa hoz vezethet. 
• A berendeze s ka rosoda sa esete n nem u zemeltetheto  tova bb. 
 Tu zve delem Tartsa be a vonatkozo  tu zve delmi elo î ra sokat e s a mindenkor e rve nyes e pî te si szaba lyokat/e pî te si elo î ra sokat, ku lo no sen a ko vetkezo kkel kapcsolatban: 



DE | ENG | FR | CZ | DA | EL | ES | HR | HU | IT | NL | PL | PT | RO | SL  

54 

 

• A thatola s a fo de meken e s falakon A megelo zo  tu zve delmi inte zkede sekre vonatkozo  ku lo nleges/szigoru bb ko vetelme nyu  helyise gek (a nemzeti elo î ra sok betartando k) 
 Szeme lyi elo felte telek 
• A felszerele st, u zembe helyeze st, karbantarta st e s javî ta st kiza ro lag elismert szakce gek e s ke pzett szakemberek ve gezhetik. 
• Elektromos rendszereken e s vezete keken csak szakke pzett villanyszerelo k ve gezhetnek munka latokat. 
• Ga zke szu le keken csak olyan szerelo k ve gezhetnek munka latokat, akik az illete kes ga zszolga ltato  ce gto l erre engede lyt kaptak. 
HU 
2 FELÁLLÍTÁS ÉS TERMÉKLEÍRÁS 
2.1 Szállítási terjedelem A pufferta rolo k ku lo n vannak csomagolva. A sza llî ta si terjedelem a ko vetkezo  komponenseket tartalmazza: 
• Ta rolo test, belee rtve a ho szigetele st (ro gzî tett ho szigetele ssel) e s ke zi szello ztete s 
• Fali tarto  (elo szerelt) 
•Kit a llî thato  la bhoz 

 

 
 

• Felszerele si e s kezele si u tmutato  A ta rolo tarta lyokat biztonsa gi berendeze sek ne lku l sza llî tjuk. Ezeket helyileg kell beszerezni e s felszerelni. 
2.2 Tárolás, szállítás és felállítás A ta rolo tarta lyok ta rola sa ra a ko vetkezo  elo î ra sok vonatkoznak: 
• A ta rolo tarta lyok sza llî ta sa e s ta rola sa sora n a megengedett ko rnyezeti ho me rse klet -20 °C e s +50 °C ko zo tt van. 
• Ku lte ri ta rola s tilos. A nedvesse gto l, ill. eso to l valo  ve delmet mindenkor biztosî tani kell. 
• A ho szigetele st nem szabad ko zvetlen napfe nynek kitenni. 
 A ta rolo tarta ly sza llî ta sa val e s fela llî ta sa val kapcsolatban tartsa be a ko vetkezo  tova bbi u tmutata sokat: 
• A ta rolo tarta lyt a sza llî ta s e s fela llî ta s sora n ve deni kell az ero s u to de sek e s lo ke sek ellen. 
 A csomagola s elta volî ta sakor e s a rtalmatlanî ta sakor, ke rju k, tartsa be az ala bbi u tmutata sokat: 



DE | ENG | FR | CZ | DA | EL | ES | HR | HU | IT | NL | PL | PT | RO | SL  

55 

 

• O vatosan bontsa fel a csomagola st, nehogy megse rtse a terme ket. 
• Ta volî tsa el a ta rolo csatlakoza sok ve do sapka it. 
• A csomagola s kartonbo l (eldobhato ), mu anyagbo l e s polisztirolbo l a ll. Ezeket az anyagokat a vonatkozo  elo î ra soknak megfelelo en a rtalmatlanî tsa. Ennek sora n tartsa be a ko rnyezetve delmi elo î ra sokat a csomagolo - e s u zemeltete si anyagok visszanyere se, u jrafelhaszna la sa e s a rtalmatlanî ta sa tekintete ben. 
 A ta rolo tarta ly fela llî ta sa val kapcsolatban tartsa be a ko vetkezo  tova bbi u tmutata sokat: 
• A ta rolo tarta lyt sza raz, fagymentes helyise gben kell fela llî tani e s u zemeltetni (a helyise g levego je nek megengedett ho me rse klete: 2–45 °C). Fagyvesze ly esete n a ta rolo tarta lyt teljesen u rî tse ki. A ta rolo tarta lyt a fali tarto  segî tse ge vel ero sî tse megfelelo  teherbî ra su  falra (a felto lto tt ta rolo tarta ly teljes su lya t kell figyelembe venni!), vagy az a llî thato  la b felszerele se uta n a llî tsa fel sima, vî zszintes padlo ra. Gyo zo djo n meg arro l, hogy a fela llî ta si hely aljzata nak teherbî ra sa elegendo  a kiva lasztott ta rolo tarta ly felto lto tt a llapota hoz. A ta rolo tarta lyt nem szabad a talajba su llyeszteni. 
• A szerele si e s karbantarta si munka khoz a fela llî ta s helye n ele gse ges minima lis ta volsa got kell tartani, e s biztosî tani kell a ta rolo tarta lyhoz valo  proble mamentes hozza fe rheto se get. A ho szigetele st a tu zelo berendeze sekto l e s ma s ho forra sokto l (ho me rse klet > 95 °C) megfelelo  minima lis ta volsa gok betarta sa val kell mego vni. A tu zelo berendeze sekto l valo  ta volsa gok a gya rto i dokumentumokban, illetve a vonatkozo  rendeletekben vannak megadva. 
• A ta rolo tarta lyt fu ggo legesen kell felszerelni, e s nem szabad inognia. 
 A vî zmelegî to  fela llî ta sakor, felszerele sekor e s u zemeltete sekor szokatlan helyeken (pl. padla s, vî zre e rze keny padlo ju  lako szoba k, ta rolo helyise gek stb.) vegye figyelembe az esetleges vî zsziva rga st, e s gondoskodjon a kile po  vî z biztonsa gos felfoga sa ra alkalmas, megfelelo  lefolyo val felszerelt berendeze sro l (pl. sziva rga sfelfogo  tekno ). Ha a ke szu le ket pince ben a llî tja fel, akkor a ott a sziva rgo  vî z biztonsa gos elvezete se re alkalmas padlo o sszefolyo nak kell lennie. 
2.3 Termékleírás és műszaki adatok A BALLON TAMPON pufferta rolo  ace lbo l ke szu lt, bee pî tett szerelve nyek, pe lda ul ho csere lo  ne lku l. A ko zvetlenu l habosî tott PU-hab ho szigetele s diffu zio mentes. A ho me rse klet-e rze kelo k befogada sa hoz egy meru lo cso  a ll rendelkeze sre. A BALLON TAMPON-t kifejezetten ho szivattyu kkal valo  mu ko de sre tervezte k. A ta rolo tarta lyban le vo  fu to vizet egy vagy to bb ku lso  ho termelo  melegî ti. Ha a ta rolo tarta lyt hidegta rolo ke nt haszna lja k, a csatlakoza sokat helyileg diffu zio mentesen kell szigetelni 
 
3 FELSZERELÉS ÉS CSATLAKOZTATÁS A felszerele st, u zembe helyeze st, karbantarta st e s javî ta st kiza ro lag engede lyezett e s kike pzett szakemberek ve gezhetik. Az adott orsza gban e rve nyes szabva nyokat e s ira nyelveket be kell tartani. 
3.1 A hőmérséklet-érzékelők felszerelése 
• A ho me rse klet-e rze kelo t felu lro l helyezze az erre a ce lra szolga lo  meru lo cso be 
• A ho me rse klet-e rze kelo ket nem szabad szigetelo szalaggal ko rbetekerni. 
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3.2 Hidraulikus csatlakozás Az EN 12828 szabva ny szerinti za rt fu te si rendszerek biztonsa gi e s ta gula si berendeze se nem tartozik a sza llî ta si terjedelemhez, arro l a megrendelo nek kell gondoskodnia. Elo vigya zatossa g forraszta si e s hegeszte si munka k sora n. A ta rolo tarta lyok ho szigetele se nem e rintkezhet nyî lt la nggal. Tartson megfelelo  ta volsa gokat a ta rolo tarta ly ho szigetele se to l. A pufferta rolo  nem zoma ncozott, eze rt semmi esetre sem haszna lhato  ko zvetlen ivo vî zmelegî te sre. 
 Ha a ta rolo tarta lyt hidegta rolo ke nt haszna lja k, a csatlakoza sokat helyileg diffu zio mentesen kell szigetelni. 
• A ta rolo tarta ly felszerele se t, ill. csatlakoztata sa t rendeltete se vel o sszhangban oldhato  ko te sekkel kell elve gezni. 
• U gyeljen minden csatlakoza s e s vezete k feszu ltse gmentes felszerele se re. A hajle kony csatlakozo vezete keket nem szabad megcsavarni vagy elgo rbî teni. Minden vezete ket a vonatkozo  szabva nyoknak e s elo î ra soknak megfelelo en kell szigetelni. A haszna laton kî vu li csatlakoza sokat tarto san le g- e s nyoma smentesen kell leza rni. 
 Fu te scsatlakoztata s A za rt fu te si rendszerek biztonsa gi e s ta gula si berendeze seit a vonatkozo  szabva nyok e s ira nyelvek (DIN EN 12828, DIN 4753 e s DIN EN 12897) szerint kell kivitelezni. Ha a fu to ko roldali ta rolo csatlakoza sok elza ro szerkezettel vannak ella tva, akkor a pufferta rolo hoz az elza ro szerkezetek elo tt egy tova bbi biztonsa gi szelepet e s egy tova bbi ta gula si tarta lyt kell felszerelni. A pufferta rolo  e s a biztonsa gi szelep ko ze  nem szabad elza ro szerkezetet bee pî teni. A biztonsa gi okokbo l a kifolyo  vizet vesze lymentesen e s jo l la thato an le kell tudni vezetni. A ta rolo tarta lyt csak za rt fu te si rendszerekben haszna lja. Ezenkî vu l az e rve nyes szabva nyoknak e s elo î ra soknak megfelelo en be kell szerelni egy bevizsga lt biztonsa gi ho me rse klet-korla tozo t, amennyiben a rendszerben me g nincs ilyen. 
 Potencia lkiegyenlî te s A potencia lkiegyenlî te st a helyi energiaszolga ltato  mu szaki csatlakoza si felte teleinek (TAB) e s az e rve nyes VDE-elo î ra soknak megfelelo en kell elve gezni. A cso vezete kek potencia lkiegyenlî te se t a DIN 50927 szerint kell elke szî teni. 
 
4 TOVÁBBI ÚTMUTATÁSOK 
4.1 Üzembe helyezés és üzemeltetés Az ege sz rendszert gondosan e s megfelelo en a t kell o blî teni e s ki kell szello ztetni. Az ennek sora n kikeru lo  vizet megfelelo  forma ban el kell vezetni. A felszerele s sora n a cso vezete kbe vagy a ta rolo tarta lyba keru lo  forrasz- e s kendermaradva nyok e s egye b szennyezo de sek ka rosî thatja k a rendszer mu ko de se t, ka rosoda sa hoz vezethetnek. Minden csatlakoza st, belee rtve a gya rilag vakdugo val ella tott csatlakoza sokat e s cso veket is, az elso  felto lte s e s az elso  felfu te si folyamat uta n u jra elleno rizni kell a to mî tettse g szempontja bo l. 
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A biztonsa gi szelep kifu vo vezete ke nek mindig nyitva kell lennie, hogy a kiszabadulo  vî z biztonsa gi okokbo l kikeru lo  vizet elleno rzo tt mo don lehessen elvezetni. Az u zemeltete shez szu kse ges informa cio k a szaba lyozo  vagy a ho termelo  (pl. ho szivattyu , szu kse g esete n tova bbi kaza n) e s a szola rrendszer szaba lyozo ja nak kezele si u tmutato iban tala lhato k, e s azokat be kell tartani. Az elso  beu zemele st e s a felfu te st szakember felu gyelje. 
4.2 Karbantartás A bee pî tett biztonsa gi szelepek mu ko do ke pesse ge t rendszeres ido ko zo nke nt levego  ra engede se vel kell elleno rizni. A ta rolo tarta ly ku lso  re szeinek tisztî ta sa hoz haszna ljon durva tisztî to szerek ne lku li nedves ruha t. Soha ne haszna ljon su rolo szert tartalmazo  tisztî to szereket. 
4.3 Ártalmatlanítás A rendszer leszerele sekor tartsa be az o sszes ko rnyezetve delmi e s jogi elo î ra st. Az anyagokat az alkalmazando  elo î ra soknak megfelelo en a rtalmatlanî tsa. Ezzel kapcsolatban tartsa be a ko rnyezetve delmi elo î ra sokat a mu ko de si e s sege danyagok visszanyere se, u jrafelhaszna la sa e s a rtalmatlanî ta sa tekintete ben Ta rolo testek Ho szigetele s Burkolatok (fedelek) Steckrozetta k  

Ace l S 235 JRG2  Poliureta n Polisztirol (PS) Polipropile n (PP) 
4.4 Az üzemeltetőnek való átadás Ta je koztassa az u zemelteto t, 
• hogyan kezelheto  helyesen a berendeze s, ill. a ke szu le k, 
• hogyan kell helyesen e s gazdasa gosan bea llî tani a ho me rse kletet, 
• hogy a rendszeres karbantarta s elengedhetetlen. Ke rju k, hî vja fel tova bba  a figyelme t a „Karbantarta s” fejezetben ismertetett a pola si utasî ta sokra. A mu szaki va ltoztata sok joga fenntartva! 
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1 INFORMAZIONI E INDICAZIONI SULLA SICUREZZA 
1.1 Indicazioni sull’utilizzo delle presenti istruzioni Pittogrammi e logo: Indicazioni sulla sicurezza Informazioni legali Informazioni importanti da rispettare Per la vostra sicurezza e per quella degli altri, leggete attentamente le presenti istruzioni per il montaggio, il comando e la manutenzione prima di iniziare l'installazione. Conservare le presenti istruzioni in un luogo sicuro e tenerle sempre a disposizione nel luogo di installazione. 
1.2 Utilizzo previsto Il serbatoio tampone deve essere progettato, installato e utilizzato esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni e nelle relative informazioni tecniche. Ogni altro utilizzo e  improprio e quindi non consentito. I serbatoi vengono utilizzati per immagazzinare energia termica e sono destinati esclusivamente al riscaldamento o all'acqua tampone. I serbatoio tampone sono adatti solo per l'installazione in locali chiusi e al riparo dal gelo. I serbatoio tampone possono essere utilizzati solo in impianti di riscaldamento chiusi o solari. E  possibile anche l'uso in impianti di raffreddamento. L'acqua di riscaldamento o tampone utilizzata deve soddisfare le norme vigenti, e almeno i requisiti della direttiva VDI 2035. L'uso previsto prevede l'osservanza di tutte le indicazioni contenute nelle presenti istruzioni per il montaggio, il comando e la manutenzione. Si declina ogni responsabilita  per l'uso improprio o per modifiche non autorizzate al prodotto o per le conseguenze che ne derivano. 
1.3 Indicazioni sulla sicurezza Norme e direttive Durante la progettazione, il trasporto, il montaggio, il comando e la manutenzione, osservare quanto segue: 
• Le norme antinfortunistiche e di sicurezza generalmente applicabili 
• Le norme sulla tutela dell'ambiente 
• Le norme delle associazioni di categoria 
• Le leggi, le norme, le direttive e le disposizioni vigenti, per esempio DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF e VDE 
• Le norme e le condizioni di collegamento delle aziende di servizi pubblici locali 
 Lavori sull’impianto  Prima di iniziare i lavori 
• i dispositivi di chiusura devono essere chiusi e assicurati contro l'apertura involontaria 
• l'impianto deve essere disinserito dalla tensione elettrica, controllato per assicurarsi che sia privo di tensione e assicurato contro la riaccensione 
 Pericoli durante la manipolazione del prodotto 
• Il superamento dei limiti operativi consentiti, come per esempio la temperatura o la sovrapressione operativa massime, puo  causare danni al prodotto o all'intero impianto. 
• Se l’impianto e  danneggiato, non deve piu  essere messo in funzione. 
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Protezione antincendio Osservare le norme antincendio applicabili e le relative norme/regolamenti edilizi, in particolare per: 
• Penetrazione di soffitti e pareti 
• Rimozioni con requisiti speciali/piu  severi per le misure preventive di protezione antincendio (attenersi alle normative nazionali) 
 Requisiti del personale 
• Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione e la riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da aziende specializzate riconosciute e da personale tecnico specializzato. 
• I lavori sugli impianti elettrici o sui componenti dei cavi possono essere eseguiti solo da elettricisti qualificati. 
• I lavori sugli impianti a gas possono essere eseguiti esclusivamente da installatori autorizzati dalla societa  di fornitura del gas competente. 
IT 
2 INSTALLAZIONE E DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
2.1 Volume di fornitura I termoaccumulatori sono imballati singolarmente. Il volume di fornitura contiene quanto segue: 
• Corpo di stoccaggio comprensivo di isolamento termico (con isolamento termico fissato in modo permanente) e ventilazione manuale 
• Supporto a parete (premontato) 
• Kit per piedino di regolazione 
 

 
 

• Istruzioni di montaggio e per l’uso I serbatoi vengono forniti senza dispositivi di sicurezza. Quest’ultimi devono essere forniti e installati in loco. 
2.2 Stoccaggio, trasporto e installazione Per lo stoccaggio del serbatoio valgono le seguenti disposizioni: 
• La temperatura ambiente consentita per il trasporto e lo stoccaggio del serbatoio e  compresa tra -20 °C e + 50 °C. 
• E  vietato lo stoccaggio all'aperto. Deve essere sempre garantita la protezione dall'umidita  o dalla pioggia. 
• L'isolamento termico non deve essere esposto alla luce diretta del sole. 
 Osservare le seguenti istruzioni supplementari per il trasporto e l'installazione del serbatoio: 
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• Durante il trasporto e l'installazione, il serbatoio deve essere protetto da urti e colpi violenti. 
 Per la rimozione e lo smaltimento dell'imballaggio, osservare le seguenti istruzioni: 
• Aprire l'imballaggio con cautela per non danneggiare il prodotto. 
• Rimuovere i tappi di protezione dai raccordi del serbatoio. 
• L'imballaggio e  costituito da cartone (a perdere), plastica e polistirolo. Smaltire questi materiali secondo le norme vigenti. Osservare le norme di tutela ambientale relative al recupero, al riutilizzo e allo smaltimento degli imballaggi e dei materiali di esercizio. 
 Osservare le seguenti istruzioni supplementari per l'installazione dei serbatoi: 
• Il serbatoio deve essere installato e utilizzato in un locale asciutto e al riparo dal gelo (temperatura dell'aria ambiente consentita: 2-45 °C). In caso di rischio di gelo, il serbatoio deve essere svuotato completamente. 
• Il serbatoio viene fissato a una parete con una capacita  di carico sufficiente mediante un supporto a parete (tenere conto del peso totale del serbatoio pieno!) o installato su un pavimento piano e orizzontale dopo aver montato il piede di livellamento. Assicurarsi che la superficie del luogo di installazione sia sufficientemente portante per il serbatoio selezionato quando e  pieno. Il serbatoio non deve essere interrato. 
• Per i lavori di montaggio e manutenzione, e  necessario mantenere sufficienti distanze minime dal luogo di installazione e garantire un accesso libero al serbatoio. 
• L'isolamento termico deve essere protetto dagli impianti di combustione e da altre fonti di calore (temperature > 95 °C) mantenendo sufficienti distanze minime. Le distanze dagli impianti di combustione sono riportate nella documentazione del produttore e nelle normative vigenti. 
• Il serbatoio deve essere installato in verticale e non deve oscillare. 
 Per evitare danni secondari, in caso di installazione, montaggio e funzionamento del serbatoio tampone in luoghi insoliti (per es. soffitte, locali abitativi con pavimenti sensibili all'acqua, magazzini, ecc.), e  necessario tenere conto di eventuali perdite d'acqua e prevedere un dispositivo di raccolta dell'acqua fuoriuscita con uno scarico adeguato (per es. vaschetta di raccolta delle perdite), in grado di far defluire in modo sicuro l'acqua fuoriuscita. Se il prodotto viene installato in una cantina, deve essere dotato di uno scarico a pavimento adeguato per far defluire in modo sicuro l'acqua che fuoriesce. 
2.3 Descrizione del prodotto e dati tecnici Il serbatoio tampone BALLON TAMPON e  un serbatoio in acciaio senza accessori integrati, come per esempio uno scambiatore di calore. L'isolamento termico direttamente schiumato in schiuma PU e  a tenuta di perdite. E  previsto un tubo a immersione per alloggiare i sensori di temperatura. Il BALLON TAMPON e  stato progettato appositamente per il funzionamento con le pompe di calore. L'acqua di riscaldamento nel serbatoio viene riscaldata da uno o piu  generatori di calore esterni. 
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Se il serbatoio viene utilizzato come accumulatore di freddo, i collegamenti devono essere isolati a tenuta di perdita in loco 
 
3 MONTAGGIO E COLLEGAMENTO Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione e la riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da personale tecnico specializzato. Devono essere osservate le norme e direttive in vigore nel rispettivo Paese. 
3.1 Montaggio dei sensori di temperatura 
• Inserire il sensore di temperatura dall'alto nell'apposito tubo a immersione 
• I sensori di temperatura non devono essere avvolti con nastro isolante. 
3.2 Collegamento idraulico Il dispositivo di sicurezza e di espansione per impianti di riscaldamento chiusi in conformita  alla norma EN 12828 non e  compreso nella fornitura e deve essere fornito dal cliente. Prestare attenzione durante i lavori di saldatura. L'isolamento termico del serbatoio non deve entrare in contatto con fiamme libere. Mantenere una distanza sufficiente dall'isolamento termico del serbatoio. Il serbatoio tampone non e  smaltato e pertanto non deve mai essere utilizzato per il riscaldamento diretto dell'acqua calda sanitaria. 
 Se il serbatoio viene utilizzato come accumulatore di freddo, i collegamenti devono essere isolati a tenuta di perdita in loco. 
• L'installazione e il collegamento del serbatoio devono essere eseguiti con collegamenti staccabili in conformita  all'assegnazione del collegamento del serbatoio stesso. 
• Assicurarsi che tutti i collegamenti e le linee siano installati a tensione nulla. Le linee di collegamento flessibili non devono essere attorcigliate o piegate. Tutte le linee devono essere isolate in conformita  alle norme e ai regolamenti vigenti. 
• I raccordi non utilizzati devono essere sigillati in modo permanente a tenuta d'aria e di pressione. 
 Collegamento al riscaldamento I dispositivi di sicurezza e di espansione per gli impianti di riscaldamento chiusi devono essere progettati in conformita  alle norme e alle direttive vigenti (DIN EN 12828, DIN 4753 e DIN EN 12897). Se i raccordi del serbatoio sul lato del circuito di riscaldamento sono dotati di dispositivi di intercettazione, e  necessario installare una valvola di sicurezza supplementare e un contenitore di espansione supplementare sul serbatoio tampone a monte dei dispositivi di intercettazione. Tra il serbatoio tampone e la valvola di sicurezza non deve essere installato alcun dispositivo di intercettazione. Per motivi di sicurezza, deve essere possibile scaricare in modo sicuro e visibile l'acqua che fuoriesce. Utilizzare il serbatoio solo in impianti di riscaldamento chiusi. Inoltre, se l'impianto non ne e  gia  dotato, e  necessario installare un limitatore di temperatura di sicurezza testato in base alle norme e ai regolamenti vigenti. 
 Compensazione del potenziale La compensazione del potenziale deve essere eseguita in conformita  alle condizioni tecniche di connessione (TAB) del fornitore di energia locale e alle 
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norme VDE vigenti. La compensazione del potenziale delle tubazioni deve essere eseguita in conformita  alla norma DIN 50927.. No.: 249473-6 
 
4 ULTERIORI INDICAZIONI 
4.1 Messa in esercizio e comando L'intero impianto deve essere accuratamente e sufficientemente lavato e sfiatato. L'acqua che fuoriesce deve essere scaricata in modo adeguato. I residui di saldatura e di canapa, nonche  altre impurita  penetrate nelle tubazioni o nel serbatoio durante il montaggio, possono compromettere il funzionamento dell'impianto e causare possibili danni allo stesso. Tutti i raccordi, compresi i collegamenti e le tubazioni dotati di tappi di chiusura di fabbrica, devono essere ricontrollati per verificare l'assenza di perdite dopo il primo riempimento e dopo il primo processo di riscaldamento. La linea di scarico della valvola di sicurezza deve essere sempre aperta in modo che l'acqua che fuoriesce possa essere scaricata in modo controllato per motivi di sicurezza. Le informazioni necessarie per il funzionamento sono contenute nelle istruzioni per l'uso della regolatore o del generatore di calore (per es. pompa di calore, eventuale caldaia aggiuntiva) e nelle istruzioni per l'uso del regolatore dell'impianto solare termico e devono essere rispettate. La prima messa in esercizio e il riscaldamento devono essere supervisionati da uno specialista. 
4.2 Manutenzione Il funzionamento delle valvole di sicurezza installate deve essere controllato a intervalli regolari di tempo mediante sfiato. Per pulire le parti esterne del serbatoio, utilizzare un panno umido senza detergenti aggressivi. Non utilizzare mai detergenti abrasivi. 
4.3 Smaltimento Quando si smonta l’impianto, rispettare tutti i requisiti ambientali e legali. Smaltire i materiali in conformita  alle normative vigenti. Osservare le norme di tutela ambientale relative al recupero, al riutilizzo e allo smaltimento dei materiai, e delle sostanze di esercizio e ausiliari Isolamento termico Coperchi (cappe) Rondelle di inserimento  

Acciaio S 235 JRG2  Poliuretano Polistirene (PS) Polipropilene (PP) 
4.4 Consegna al gestore Informare il gestore su 
• come gestire correttamente l'impianto o l'apparecchio, 
• come impostare le temperature in modo corretto ed economico, 
• che e  indispensabile una manutenzione regolare. Richiamare inoltre la sua attenzione sulle istruzioni per la manutenzione riportate nel capitolo "Manutenzione". Con la riserva di modifiche tecniche! 
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1 INFORMATIE EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
1.1 Opmerkingen over het gebruik van deze gebruiksaanwijzing Pictogrammen en logo's: Veiligheidsaanwijzing Wettelijke kennisgeving Belangrijke informatie die in acht moet worden genomen Lees voor uw eigen veiligheid en die van anderen deze montage-, bedienings- en onderhoudshandleiding zorgvuldig door voordat u met de installatie begint. Bewaar deze instructies op een veilige plaats en houd ze permanent beschikbaar op de installatieplaats. 
1.2 Beoogd gebruik De buffercilinder mag alleen worden gepland, geî nstalleerd en gebruikt zoals beschreven in deze handleiding en de bijbehorende technische informatie. Elk ander gebruik is niet in overeenstemming met de bestemming en daarom niet toegestaan. De buffervaten dienen voor de opslag van thermische energie en zijn uitsluitend bestemd voor de verwarming van verwarmings- of bufferwater. De buffervaten zijn alleen geschikt voor installatie in gesloten, vorstvrije ruimten. De buffervaten mogen alleen worden gebruikt in gesloten verwarmings- of zonnesystemen. Het is ook mogelijk om ze te gebruiken in koelsystemen. Het gebruikte verwarmings- of bufferwater moet voldoen aan de geldende normen, maar ten minste aan de eisen van VDI 2035. Tot het bedoelde gebruik behoort het opvolgen van alle instructies in deze installatie-, bedienings- en onderhoudshandleiding. Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor oneigenlijk gebruik of ongeoorloofde wijzigingen aan het product of daaruit voortvloeiende gevolgen. 
1.3 Veiligheidsinstructies Normen en richtlijnen Neem bij de planning, het transport, de installatie, het bedrijf en de onderhoudswerkzaamheden het volgende in acht 
• de algemeen geldende ongevalpreventie- en veiligheidsvoorschriften 
• de voorschriften voor milieubescherming 
• de voorschriften van de beroepsverenigingen 
• de geldende wetten, normen, richtlijnen en voorschriften, bijv. DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF en VDE 
• de voorschriften en aansluitvoorwaarden van de plaatselijke nutsbedrijven 
 Werken aan het systeem  Voor aanvang van de werkzaamheden 
• moeten de afsluitinrichtingen gesloten zijn en beveiligd tegen onbedoeld openen 
• moet het systeem spanningsloos worden gemaakt, worden gecontroleerd op spanningsloosheid en worden beveiligd tegen opnieuw inschakelen 
 Gevaren bij het hanteren van het product 
• overschrijding van de toegestane bedrijfsgrenzen, bijv. maximale bedrijfstemperatuur of maximale bedrijfsoverdruk, kan leiden tot schade aan het product of het gehele systeem. 
• als het systeem beschadigd is, mag het niet meer worden gebruikt. 
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Brandbeveiliging Neem de geldende brandbeveiligingsvoorschriften en de relevante bouwverordeningen/bouwvoorschriften in acht, in het bijzonder voor 
• indringen van plafonds en muren 
• ruimten met speciale/snellere eisen voor preventieve brandbeveiligingsmaatregelen (neem de nationale voorschriften in acht) 
 Eisen aan het personeel 
• installatie, inbedrijfstelling, onderhoud en reparatie mogen alleen worden uitgevoerd door erkende vakbedrijven en geschoolde vakmensen. 
• werkzaamheden aan elektrische installaties of kabelcomponenten mogen alleen door opgeleide elektriciens worden uitgevoerd. 
• werkzaamheden aan gasinstallaties mogen alleen worden uitgevoerd door installateurs die hiervoor toestemming hebben gekregen van het verantwoordelijke gasbedrijf. 
NL 
2 INSTALLATIE EN PRODUCTBESCHRIJVING 
2.1 Omvang van de levering De buffervaten zijn afzonderlijk verpakt. De leveringsomvang omvat de volgende componenten: 
• reservoirlichaam inclusief warmte-isolatie (met vast bevestigde warmte-isolatie) en handmatige ventilatie 
• wandhouder (voorgemonteerd) 
• Kit voor verstelbare voet 
 

 
 

• Montage- en gebruikershandleiding De buffervaten worden geleverd zonder veiligheidsinrichtingen. Deze moeten ter plaatse worden aangeschaft en geî nstalleerd. 
2.2 Opslag, transport en installatie Voor de opslag van de buffervaten gelden de volgende specificaties: 
• de toegestane omgevingstemperatuur voor transport en opslag van het buffervat is -20 °C tot + 50 °C. 
• buitenopslag is verboden. Bescherming tegen vocht of regen moet te allen tijde gegarandeerd zijn. 
• de thermische isolatie mag niet worden blootgesteld aan direct zonlicht. 
 Neem de volgende aanvullende instructies in acht voor het transport en de installatie van het buffervat: 
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• het buffervat moet tijdens transport en installatie worden beschermd tegen harde stoten en schokken. 
 Neem de volgende instructies in acht bij het verwijderen en afvoeren van de verpakking: 
• open de verpakking voorzichtig zodat u het product niet beschadigt. 
• verwijder de beschermkappen van de opslagverbindingen. 
• de verpakking bestaat uit karton (wegwerp), plastic en polystyreen. Voer deze materialen af volgens de geldende voorschriften. Neem de milieubeschermingsvoorschriften voor terugwinning, hergebruik en afvoer van verpakkings- en bedrijfsmiddelen in acht. 
 Neem de volgende aanvullende instructies voor de installatie van het buffervat in acht: 
• het buffervat moet worden geî nstalleerd en gebruikt in een droge, vorstvrije ruimte (toegestane ruimteluchttemperatuur: 2-45 °C). Bij bevriezingsgevaar moet al het water uit het reservoir volledig worden afgevoerd. 
• het buffervat wordt met behulp van de wandhouder aan een wand met voldoende draagvermogen bevestigd (houd rekening met het totale gewicht van de gevulde opslagtank!) of na montage van de sokkel op een vlakke, horizontale vloer geplaatst. Zorg ervoor dat de grond op de installatieplaats voldoende stabiel is voor het gekozen buffervat in gevulde toestand. Het buffervat mag niet in de grond verzinken. 
• voor installatie- en onderhoudswerkzaamheden moeten op de installatieplaats voldoende minimumafstanden worden aangehouden en moet een probleemloze toegang tot het buffervat worden gewaarborgd. 
• de thermische isolatie moet worden beschermd tegen stookinstallaties en andere warmtebronnen (temperaturen > 95 °C) door voldoende minimumafstanden aan te houden. De afstanden tot stookinstallaties zijn te vinden in de documentatie van de fabrikant en de relevante voorschriften. 
• het buffervat moet verticaal worden geî nstalleerd en mag niet wiebelen. 
 Om secundaire schade te voorkomen, moet bij het installeren, monteren en gebruiken van het buffervat op ongebruikelijke locaties (bijv. zolders, woonruimtes met watergevoelige vloeren, opslagruimtes, enz.) rekening worden gehouden met eventuele waterlekkage en moet een voorziening voor het opvangen van het lekwater met een geschikte afvoer (bijv. lekbak) worden aangebracht, die het lekwater veilig kan afvoeren. Als het apparaat in een kelder wordt geî nstalleerd, moet het een geschikte vloerafvoer hebben om eventueel ontsnappend water veilig af te voeren. 
2.3 Productbeschrijving en technische gegevens De BALLON TAMPON buffervat is een stalen vat zonder geî ntegreerde hulpstukken zoals een warmtewisselaar. De direct geschuimde thermische isolatie van PU-schuim is diffusiedicht. Er is een dompelbuis voorzien voor temperatuursensoren. De BALLON TAMPON is speciaal ontworpen voor gebruik met warmtepompen. Het verwarmingswater in de boiler wordt verwarmd door een of meer externe warmtebronnen. 
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Als het buffervat wordt gebruikt als koude opslagtank, moeten de aansluitingen ter plaatse diffusiedicht worden geî soleerd 
 
 
3 INSTALLATIE EN AANSLUITING Installatie, inbedrijfstelling, onderhoud en reparatie mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegde en getrainde specialisten. De in het betreffende land geldende normen en richtlijnen moeten worden nageleefd. 
3.1 Temperatuursensor monteren 
• plaats de temperatuursensor van bovenaf in de daarvoor bestemde dompelbuis 
• temperatuursensoren mogen niet omwikkeld worden met isolatietape. 
3.2 Hydraulische aansluiting De veiligheids- en expansievoorziening voor gesloten verwarmingssystemen conform EN 12828 is niet bij de levering inbegrepen en moet door de klant worden voorzien. Wees voorzichtig bij soldeer- en laswerkzaamheden. De thermische isolatie van het buffervat mag niet in contact komen met open vuur. Houd voldoende afstand tot de thermische isolatie van het buffervat. Het buffervat is niet gee mailleerd en mag daarom nooit worden gebruikt voor directe warmwaterbereiding. 
 Als het buffervat wordt gebruikt als koudeopslagtank, moeten de aansluitingen ter plaatse diffusiedicht worden geî soleerd. 
• de installatie of aansluiting van de opslagtank moet worden uitgevoerd met afneembare aansluitingen in overeenstemming met de aansluitopdracht van het buffervat. 
• zorg ervoor dat alle aansluitingen en leidingen spanningsvrij worden geî nstalleerd. Flexibele verbindingsleidingen mogen niet gedraaid of geknikt zijn. Alle leidingen moeten worden geî soleerd in overeenstemming met de geldende normen en voorschriften. 
• ongebruikte aansluitingen moeten permanent lucht- en drukdicht worden afgesloten. 
 Verwarmingsaansluiting De veiligheids- en expansievoorzieningen voor gesloten verwarmingssystemen moeten worden ontworpen volgens de geldende normen en richtlijnen (DIN EN 12828, DIN 4753 en DIN EN 12897). Als de cilinderaansluitingen aan de kant van het verwarmingscircuit zijn voorzien van afsluitinrichtingen, moet er een extra veiligheidsklep en een extra expansievat worden geî nstalleerd op de buffercilinder vo o r de afsluitinrichtingen. Tussen het buffervat en de veiligheidsklep mag geen afsluitvoorziening worden geî nstalleerd. Om veiligheidsredenen moet het uittredende water veilig en zichtbaar kunnen worden afgetapt. Gebruik het buffervat alleen in gesloten verwarmingssystemen. Bovendien moet een op onderdelen geteste veiligheidstemperatuurbegrenzer worden geî nstalleerd volgens de geldende normen en voorschriften als het systeem er nog geen heeft. 
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Potentiaalvereffening Potentiaalvereffening moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de technische aansluitvoorwaarden (TAB) van de lokale energieleverancier en de geldende VDE-voorschriften. De potentiaalvereffening van de leidingen moet worden uitgevoerd in overeenstemming met DIN 50927.Nr.: 24 9473-6 
4 VERDERE INFORMATIE 
4.1 Inbedrijfstelling en gebruik Het gehele systeem moet zorgvuldig en voldoende worden doorgespoeld en ontlucht. Al het vrijkomende water moet op een geschikte manier worden afgevoerd. Soldeer- en hennepresten en andere verontreinigingen die tijdens de installatie in het leidingwerk of de opslagtank terecht zijn gekomen, kunnen de werking van het systeem nadelig beî nvloeden en mogelijke schade aan het systeem veroorzaken. Alle aansluitingen, inclusief aansluitingen en leidingen die in de fabriek zijn voorzien van dummypluggen, moeten na de eerste vulling en na het eerste verwarmingsproces opnieuw worden gecontroleerd op lekkage. De afblaasleiding van de veiligheidsklep moet altijd open staan, zodat eventueel ontsnappend water om veiligheidsredenen gecontroleerd kan worden afgevoerd. De benodigde informatie voor de bediening is te vinden in de bedieningshandleiding van de regelaar of de warmteopwekker (bijv. warmtepomp, eventueel extra boiler) en de bedieningshandleiding van de regelaar van het zonnesysteem en moet in acht worden genomen. De eerste ingebruikname en verwarming moten door een vakman worden uitgevoerd. 
4.2 Onderhoud De werking van geî nstalleerde veiligheidsventielen moet regelmatig worden gecontroleerd door ze aan te zuigen. Gebruik een vochtige doek zonder agressieve schoonmaakmiddelen om de externe delen van het opslagvat te reinigen. Gebruik nooit schurende reinigingsmiddelen. 
4.3 Verwijdering Houd u bij het ontmantelen van het systeem aan alle milieu- en wettelijke vereisten. Voer de materialen af volgens de geldende voorschriften. Neem de milieubeschermingsvoorschriften met betrekking tot terugwinning, hergebruik en afvoer van materialen, bedrijfs- en hulpstoffen in acht Reservoirhuis Thermische isolatie Afdekkingen (motorkappen) Insteekrozetten  

Staal S 235 JRG2  Polyurethaan Polystyreen (PS) Polypropyleen (PP) 
4.4 Overdracht aan de operator Informeer de operator, 
• hoe hij het systeem of apparaat correct moet gebruiken, 
• hoe hij de temperaturen correct en zuinig kan instellen, 
• dat regelmatig onderhoud essentieel is. Wijs hem ook op de onderhoudsinstructies in het hoofdstuk "Onderhoud". Technische wijzigingen voorbehouden! 
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1 INFORMACJE I WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
1.1 Wskazówki dotyczące korzystania z tej instrukcji Piktogramy i logotypy: Wskazo wki bezpieczen stwa Informacja prawna Waz na informacja, kto rą nalez y uwzględnic  Przed rozpoczęciem montaz y nalez y uwaz nie przeczytac  instrukcję montaz u, obsługi i konserwacji dla bezpieczen stwa własnego oraz innych oso b. Przechowywac  tę instrukcję i udostępniac  ją cały czas w miejscu instalacji. 
1.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem Zbiornik buforowy moz na montowac  i uz ytkowac  wyłącznie w sposo b przedstawiony w niniejszej instrukcji lub w powiązanych danych technicznych. Kaz de inne zastosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem i dlatego nie jest dopuszczalne. Zbiorniki słuz ą do magazynowania energii cieplnej i są przeznaczone wyłącznie do podgrzewania wody grzewczej lub buforowej. Zbiorniki są przystosowane tylko do ustawiania w pomieszczeniach zamkniętych i zabezpieczonych przed mrozem. Zbiorniki nalez y stosowac  tylko w zamkniętych instalacjach grzewczych lub solarnych. Moz liwe jest ro wniez  zastosowanie w instalacjach chłodniczych. Stosowana woda grzewcza lub buforowa musi odpowiadac  obowiązującym normom, co najmniej jednak wymaganiom VDI 2035. Do zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nalez y ro wniez  przestrzegac  wszystkich wskazo wek z tej instrukcji montaz u, obsługi i konserwacji. Za uz ytkowanie niezgodne z przeznaczeniem lub niedozwolone zmiany produktu oraz jakiekolwiek wynikające z tego skutki nie ponosimy odpowiedzialnos ci. 
1.3 Wskazówki bezpieczeństwa Normy i wytyczne Przestrzegac  podczas planowania, transportu, montaz u, uz ytkowania i obsługi oraz prac konserwacyjnych 
• Ogo lnie obowiązujące przepisy bezpieczen stwa i zapobiegania wypadkom 
• Przepisy ochrony s rodowiska 
• Przepisy branz owych towarzystw ubezpieczeniowych 
• Obowiązujące przepisy prawa, normy, wytyczne i przepisy, np. DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF i VDE 
• Przepisy i warunki podłączania lokalnych zakłado w zasilania energią 
 Prace przy instalacji  Przed rozpoczęciem prac 
• zamknąc  urządzenia odcinające i zabezpieczyc  przed niezamierzonym otwarciem 
• odłączyc  zasilanie na instalacji, sprawdzic , czy jest wolna od napięcia i zabezpieczyc  przed ponownym włączeniem 
 Niebezpieczen stwa podczas korzystania z produktu 
• Po przekroczeniu dozwolonych granic zastosowania, jak np. maks. temperatura robocza lub maks. nadcis nienie robocze, moz e dojs c  do uszkodzen  produktu lub całej instalacji. 
• Uszkodzonej instalacji nie wolno dłuz ej uz ytkowac . 
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Ochrona przeciwpoz arowa Przestrzegac  włas ciwych przepiso w przeciwpoz arowych i poszczego lnych obowiązujących ustaw budowlanych / przepiso w budowlanych, w szczego lnos ci w następujących przypadkach: 
• przeciekanie sufito w i s cian 
• pomieszczenia ze specjalnymi/zaostrzonymi wymaganiami dla prewencyjnych s rodko w przeciwpoz arowych (przestrzegac  przepiso w krajowych) 
 Wymagania wobec personelu 
• Montaz , uruchomienie, konserwację i naprawę mogą przeprowadzac  tylko certyfikowane zakłady specjalistyczne oraz przeszkoleni specjalis ci. 
• Prace przy instalacjach elektrycznych lub częs ciach przewodzących mogą wykonywac  tylko wykształceni w tym zakresie elektrycy. 
• Prace przy instalacjach gazowych mogą wykonywac  wyłącznie instalatorzy, kto rzy są do tego uprawnieni przez włas ciwy zakład gazownictwa. 
PL 
2 USTAWIENIE I OPIS PRODUKTU 
2.1 Zakres dostawy Zbiorniki buforowe są pakowane pojedynczo. Zakres dostawy obejmuje poniz sze komponenty: 
• Korpus zbiornika z izolacją cieplną (z połączoną na stałe izolacją cieplną) z odpowietrzaniem ręcznym 
• Konsola s cienna (wstępnie montowana) 
• Zestaw do podno z ka 
 

 
 

• Instrukcja montaz u i obsługi Zbiorniki są dostarczane bez urządzen  bezpieczen stwa. Nalez y je nabyc  w miejscu montaz u i zainstalowac . 
2.2 Przechowywanie, transport i ustawianie Dla przechowywania zbiorniko w obowiązują poniz sze wytyczne: 
• Dozwolona temperatura otoczenia dla transportu i przechowywania zbiornika wynosi od -20°C do +50°C. 
• Przechowywanie na zewnątrz jest zabronione. Ochrona przed wilgocią lub deszczem musi byc  zawsze zapewniona. 
• Izolacja cieplna nie moz e byc  naraz ana na bezpos rednie nasłonecznienie. 
 Nalez y przestrzegac  poniz szych kolejnych wskazo wek dotyczących transportu i ustawiania zbiornika: 
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• Zbiornik nalez y zabezpieczyc  przed mocnymi uderzeniami i udarami na czas transportu i ustawiania. Podczas zdejmowania i utylizowania opakowan  nalez y przestrzegac  poniz szych wskazo wek: 
• Otworzyc  opakowanie ostroz nie, aby nie uszkodzic  produktu. 
• Zdjąc  nasadki ochronne przyłączy zbiornika. 
• Opakowanie jest wykonane z kartonu (jednorazowego), tworzywa sztucznego i styropianu. Utylizowac  te materiały zgodnie z obowiązującymi przepisami. Przestrzegac  przy tym wytycznych ochrony s rodowiska w odniesieniu do odzyskiwania, ponownego uz ycia i utylizacji opakowan  oraz materiało w eksploatacyjnych. 
 Nalez y przestrzegac  poniz szych kolejnych wskazo wek do ustawienia zbiorniko w: 
• Ustawianie i eksploatacja zbiornika muszą miec  miejsce w suchym pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem (dozwolona temperatura powietrza pomieszczenia: 2-45°C). Jes li istnieje ryzyko wystąpienia mrozu, nalez y całkowicie opro z nic  zbiornik. 
• Zbiornik nalez y zamocowac  na konsoli s ciennej na odpowiednio nos nej s cianie (uwzględnic  cięz ar całkowity napełnionego zbiornika!) lub ustawic  na płaskim poziomym podłoz u po zamontowaniu regulowanej no z ki. Upewnic  się, z e podłoz e w miejscu ustawienia ma odpowiednią nos nos c  dla wybranego zbiornika po napełnieniu. Zbiornika nie wolno wpuszczac  w podłoz e. 
• Podczas prac montaz owych i konserwacyjnych nalez y zachowac  dostateczne minimalne odstępy w miejscu ustawienia oraz zapewnic  bezproblemową dostępnos c  do zbiornika. 
• Izolację cieplną nalez y chronic  przed obiektami spalania i innymi z ro dłami ciepła (temperatury > 95°C) przez zachowanie dostatecznych minimalnych odstępo w. Odstępy od obiekto w spalania podane są w dokumentacji producenta oraz w odpowiednich rozporządzeniach. 
• Zbiornik musi byc  ustawiony pionowo i nie moz e się chwiac . 
 Aby uniknąc  szko d wto rnych, nalez y podczas ustawiania, montaz u i eksploatacji zbiornika buforowego w nietypowych miejscach (np. poddasza, pomieszczenia mieszkalne z podłogami wraz liwymi na wodę, komo rki itd.) uwzględnic  ewentualne wyciekanie wody, a tym samym zapewnic  urządzenie do zbierania wyciekającej wody z odpowiednim odpływem (np. wanna wyciekowa), kto re skutecznie odprowadza ewentualnie wyciekającą wodę. W przypadku ustawienia w piwnicach musi byc  odpowiedni odpływ podłogowy, aby bezpiecznie odprowadzac  ewentualnie wyciekającą wodę. 
2.3 Opis produktu i dane techniczne Zbiornik buforowy BALLON TAMPON to zbiornik stalowy bez zintegrowanych elemento w montaz owych, jak np. wymiennik ciepła. Bezpos rednio spieniana izolacja cieplna z pianki PU jest szczelna dyfuzyjnie. Do mocowania czujniko w temperatury przewidziano rurę zanurzeniową. BALLON TAMPON jest przystosowany specjalnie do eksploatacji z pompami ciepła. Woda grzewcza znajdująca się w zbiorniku jest podgrzewana przez jeden lub kilka zewnętrznych wymienniko w ciepła. 
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Jes li zbiornik będzie stosowany jako zbiornik zimny, przyłącza nalez y uszczelnic  w miejscu montaz u w sposo b dyfuzyjny 
 
3 MONTAŻ I PODŁĄCZENIE Montaz , uruchomienie, konserwacja i naprawa mogą byc  wykonywane tylko przez upowaz nionych i wykwalifikowanych fachowco w. Nalez y uwzględnic  normy i wytyczne obowiązujące w danym kraju. 
3.1 Montaż czujników temperatury 
• Wsunąc  czujnik temperatury od go ry w przewidzianą do tego rurę zanurzeniową 
• Czujniko w temperatury nie wolno owijac  tas mą izolacyjną. 
3.2 Przyłącze hydrauliczne Urządzenia zabezpieczające i rozszerzalnos ciowe do zamkniętych instalacji grzewczych wg EN 12828 nie znajdują się w zakresie dostawy i nalez y je zapewnic  w miejscu montaz u. Zachowac  ostroz nos c  podczas lutowania i spawania. Izolacja cieplna zbiorniko w nie moz e zetknąc  się z otwartym płomieniem. Zachowac  dostateczne odstępy od izolacji cieplnej zbiornika. Zbiornik buforowy nie jest emaliowany i dlatego nie wolno go uz ywac  do bezpos redniego podgrzewania wody pitnej. 
 Jes li zbiornik jest stosowany jako zbiornik zimny, nalez y zaizolowac  przyłącza w sposo b szczelny dyfuzyjnie w miejscu montaz u. 
• Instalację lub przyłącze zbiornika nalez y wykonac  z uwzględnieniem przyporządkowania przyłącza zbiornika z odłączanymi połączeniami. 
• Nalez y pamiętac , aby montaz  wszystkich przyłączy i przewodo w wykonac  bez napręz en . Elastycznych przewodo w przyłączeniowych nie wolno przekręcac  ani zaginac . Wszystkie przewody nalez y zaizolowac  zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami. 
• Nieuz ywane przyłącza nalez y trwale zamknąc  szczelnie na powietrze i cis nienie. 
 Przyłącze ogrzewania Urządzenia bezpieczen stwa i rozszerzalnos ciowe do zamkniętych instalacji grzewczych muszą byc  wykonane zgodnie z obowiązującymi normami i dyrektywami (DIN EN 12828, DIN 4753 i DIN EN 12897). Jes li na przyłączach zbiornika od strony obiegu grzewczego konieczne jest umieszczenie urządzen  odcinających, nalez y zainstalowac  dodatkowy zawo r bezpieczen stwa oraz dodatkowe naczynie rozszerzalnos ciowe na zbiorniku buforowym przed urządzeniami odcinającymi. Między zbiornikiem buforowym a zaworem bezpieczen stwa nie wolno montowac  urządzenia odcinającego. Woda wyciekająca ze względo w bezpieczen stwa musi byc  odprowadzana bezpiecznie i widocznie. Zbiornik nalez y stosowac  tylko w zamkniętych instalacjach grzewczych. Dodatkowo nalez y zamontowac  ogranicznik temperatury bezpieczen stwa ze sprawdzonymi elementami zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, jes li jeszcze go nie ma w instalacji. 
 Wyro wnanie potencjało w 
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Wyro wnanie potencjało w nalez y wykonac  zgodnie z technicznymi warunkami podłączenia (TAB) lokalnego zakładu energetycznego i obowiązującymi przepisami VDE. Wyro wnanie potencjało w przewodo w rurowych nalez y wykonac  zgodnie z DIN 50927. 
4 DALSZE WSKAZÓWKI 
4.1 Uruchamianie i eksploatacja Całą instalację nalez y starannie i dostatecznie przepłukac  oraz odpowietrzyc . Wyciekającą przy tym wodę nalez y odprowadzic  w odpowiedniej formie. Resztki lutu i konopi oraz inne zanieczyszczenia, kto re podczas montaz u dostały się do sieci rury lub do zbiornika, mogą ewentualnie spowodowac  pogorszenie funkcji instalacji i moz liwe jej uszkodzenia. Wszystkie przyłącza, ro wniez  przyłącza i przewody z umieszczoną zas lepką, nalez y jeszcze raz sprawdzic  pod kątem szczelnos ci po pierwszym podgrzaniu. Przewo d wydmuchowy zaworu bezpieczen stwa musi byc  zawsze otwarty, aby wodę wyciekającą ze względu bezpieczen stwa moz na było odprowadzac  w sposo b kontrolowany. Informacje wymagane do obsługi są podane w instrukcji obsługi regulatora lub wymienniko w ciepła (np. pompa ciepła, ew. dodatkowy kocioł grzewczy) oraz w instrukcji obsługi regulatora instalacji solarnej, a ponadto nalez y ich przestrzegac . Pierwsze uruchomienie i podgrzanie muszą byc  nadzorowane przez specjalistę. 
4.2 Konserwacja W regularnych odstępach nalez y sprawdzac  sprawnos c  zainstalowanych zaworo w bezpieczen stwa przez napowietrzanie. Do czyszczenia częs ci zewnętrznych zbiornika nalez y stosowac  wilgotną s cierkę bez ostrych s rodko w czyszczących. Nigdy nie stosowac  s rodko w czyszczących zawierających s rodki trące. 
4.3 Utylizacja Podczas demontaz u instalacji nalez y uwzględnic  wszystkie wymagania ustawowe i włas ciwe dla s rodowiska. Utylizowac  materiały zgodnie z obowiązującymi przepisami. Przestrzegac  przy tym wytycznych ochrony s rodowiska odnoszących się do odzyskiwania, ponownego wykorzystania i utylizacji materiało w, s rodko w eksploatacyjnych i pomocniczych korpus zbiornika izolacja cieplna osłony (pokrywy) rozety wtykowe  

stal S 235 JRG2  poliuretan polistyren (PS) polipropylen (PP) 
 
4.4 Przekazywanie do użytkownika Poinformowac  uz ytkownika, 
• w jaki sposo b prawidłowo uz ytkowac  instalację lub urządzenie, 
• w jaki sposo b prawidłowo i ekonomicznie ustawiac  temperatury, 
• z e nieodzowna jest regularna konserwacja. Nalez y wskazac  mu ponadto wskazo wki pielęgnacji wymienione w rozdziale „Konserwacja”. Przestrzegac  zmian technicznych! 
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1 INFORMAÇÕES E INDICAÇÕES DE SEGURANÇA 
1.1 Indicações relativas à utilização do presente manual Pictogramas e logotipos: Aviso de segurança - Aviso legal Informaço es importantes a serem observadas Para a sua pro pria segurança e para a segurança de terceiros, leia atentamente estas instruço es de instalaça o, operaça o e manutença o antes de iniciar a instalaça o. Guarde estas instruço es num local seguro e mantenha-as permanentemente disponî veis no local de instalaça o. 
1.2 Utilização prevista O tanque tampa o so  pode ser planeado, instalado e operado conforme descrito nestas instruço es e nas informaço es te cnicas associadas. E  proibida qualquer outra utilizaça o na o prevista. Os tanques servem para o armazenamento de energia te rmica e destinam-se exclusivamente ao aquecimento de a gua de aquecedores ou a gua tampa o. Os tanques sa o projetados exclusivamente para instalaça o em locais fechados ao abrigo da congelaça o. Os tanques so  podem ser utilizados em sistemas de aquecimento fechados ou solares. A sua utilizaça o em sistemas de arrefecimento tambe m e  possî vel. A a gua de aquecimento ou a gua tampa o utilizada tem de cumprir as normas aplica veis, no mî nimo os requisitos da VDI 2035. A utilizaça o prevista inclui o cumprimento de todas as indicaço es destas instruço es de montagem, operaça o e manutença o. Na o assumimos quaisquer responsabilidades por uma utilizaça o incorreta ou por alteraço es na o autorizadas do produto ou por quaisquer conseque ncias daî  resultantes. 
1.3 Indicações de segurança Normas e directrizes Durante o planeamento, o transporte, a montagem, a operaça o e os trabalhos de manutença o, deve-se observar: 
• as normas de prevença o de acidentes e de segurança geralmente aplica veis; 
• os regulamentos relativos a  proteça o do ambiente; 
• as disposiço es das associaço es profissionais; 
• as leis, normas, directrizes e regulamentos aplica veis, tais como DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF e VDE; 
• os regulamentos e as condiço es de ligaça o das empresas de serviços pu blicos locais. 
 Trabalhos no equipamento  Antes de iniciar os trabalhos: 
• as va lvulas de fecho devem estar fechadas e protegidas contra abertura involunta ria; 
• o equipamento deve ser desligado da corrente ele trica, verificado quanto a  isença o de corrente e protegido contra religaça o involuta ria. 
 Perigos no manuseamento do produto 
• A ultrapassagem dos limites de funcionamento permitidos, por exemplo, temperatura ma xima de funcionamento ou a sobrepressa o ma xima de funcionamento, pode provocar danos no produto ou em todo o equipamento. 
• Em caso de danos, o equipamento na o podera  continuar a ser operado. 
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 Proteça o contra ince ndios Respeitar os regulamentos de proteça o contra ince ndios em vigor e os co digos de construça o/regulamentos de construça o relevantes, em particular para: 
• penetraça o em tectos e paredes; 
• espaços com requisitos especiais/mais rigorosos para medidas preventivas de proteça o contra ince ndios (observar os regulamentos nacionais). 
 Requisitos do pessoal 
• A instalaça o, a colocaça o em funcionamento, a manutença o e a reparaça o so  podem ser efectuadas por empresas especializadas reconhecidas e por pessoal qualificado. 
• Os trabalhos em instalaço es ele tricas ou componentes de cabos so  podem ser realizados por eletricistas qualificados. 
• Os trabalhos em instalaço es de ga s so  podem ser efetuados por instaladores autorizados pela empresa de fornecimento de ga s responsa vel. 
PT 
2 INSTALAÇÃO E DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
2.1 Âmbito de fornecimento Os tanques tampa o sa o embalados individualmente. O a mbito de fornecimento inclui os seguintes componentes: 
• Corpo do acumulador, incluindo isolamento te rmico (com isolamento te rmico fixo) e ventilaça o manual 
• Suporte de parede (pre -montado) 
• Kit para a base de apoio 
 

 
 

• Manual de instruço es e de montagem Os tanques sa o fornecidos sem dispositivos de segurança. Tais dispositivos devem ser adquiridos e instalados no local. 
2.2 Armazenamento, transporte e instalação As especificaço es seguintes aplicam-se ao armazenamento dos tanques: 
• A temperatura ambiente admissî vel para o transporte e armazenamento do acumulador e  de -20 °C a +50 °C. 
• E  proibido o armazenamento ao ar livre. A proteça o contra a humidade ou a chuva deve ser garantida em todos os momentos. 
• O isolamento te rmico na o deve ser exposto a  luz solar direta. 
 Para o transporte e a montagem do acumulador, e  necessa rio ter em atença o as seguintes indicaço es adicionais: 
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• O acumulador tem de ser protegido contra choques e impactos durante o transporte e a instalaça o. Ao retirar e deitar fora a embalagem, observar as seguintes instruço es: 
• Abrir a embalagem com cuidado para na o danificar o produto. 
• Retirar as capas de proteça o das conexo es de armazenamento. 
• A embalagem e  constituî da por carta o (descarta vel), pla stico e poliestireno. Eliminar estes materiais de acordo com as normas em vigor. Respeite os regulamentos de proteça o ambiental relativos a  recuperaça o, reutilizaça o e eliminaça o de embalagens e consumî veis. 
 Para a montagem do acumulador, observar as seguintes instruço es adicionais: 
• O acumulador deve ser instalado e operado num local seco e ao abrigo da congelaça o (temperatura do ar ambiente permitida: 2-45 °C). Em caso de perigo de gelo, o acumulador deve ser completamente esvaziado. 
• O acumulador e  fixado a uma parede com suficiente capacidade de carga por meio do suporte de parede (ter em atença o o peso total do acumulador cheio!) ou instalado num piso nivelado e horizontal apo s a montagem do pedestal. Certifique-se de que o solo no local de instalaça o tem capacidade de carga suficiente para o acumulador selecionado quando cheio. O acumulador na o deve ser instalado diretamente no solo. 
• Para os trabalhos de instalaça o e manutença o, devem ser mantidas folgas mî nimas suficientes no local de instalaça o e deve ser assegurado um acesso sem problemas ao acumulador. 
• O isolamento te rmico deve ser protegido das instalaço es de combusta o e de outras fontes de calor (temperaturas > 95 °C) atrave s da observa ncias das dista ncias mî nimas suficientes. As dista ncias a s instalaço es de combusta o devem ser verificadas na documentaça o do fabricante, bem como nos regulamentos correspondentes. 
• O acumulador deve ser instalado na vertical e na o deve oscilar. 
 Para evitar danos secunda rios, ao instalar, montar e operar o acumulador tampa o em locais na o habituais (por exemplo, so ta os, espaços diviso es com pisos sensî veis a  a gua, despensas etc.), dever-se-a  ter em conta a possibilidade de fuga de a gua e deve ser previsto um dispositivo para recolher a a gua com um dreno adequado (por exemplo, bacia de retença o) que possa drenar com segurança a a gua que escorre. Se instalado numa cave, esta deve contar com um dreno de cha o adequado que permita escoar com segurança a a gua que venha a sair. 
2.3 Descrição do produto e dados técnicos O acumulador tampa o BALLON TAMPON e  um tanque de aço sem acesso rios integrados, por exemplo, permutador de calor. O isolamento te rmico espumado direto, feito de espuma de PU, e  estanque a  difusa o. Um tubo de imersa o e  fornecido para acomodar sensores de temperatura. O BALLON TAMPON foi especialmente concebido para funcionar com bombas de calor. A a gua de aquecimento no acumulador e  aquecida por um ou mais geradores de calor externos. Se o acumulador for utilizado como acumulador de frio, as ligaço es devem ser isoladas no local de forma estanque a  difusa o 
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3 MONTAGEM E LIGAÇÃO A instalaça o, colocaça o em funcionamento, manutença o e reparaça o so  podem ser efetuadas por te cnicos autorizados e formados. Devem ser respeitadas as normas e diretivas em vigor no respetivo paî s. 
3.1 Montagem do sensor de temperatura 
• Introduzir o sensor de temperatura por cima no tubo de imersa o previsto para o efeito 
• Os sensores de temperatura na o podem ser envolvidos com fita isoladora. 
3.2 Ligação hidráulica O dispositivo de segurança e de expansa o para instalaço es de aquecimento fechados de acordo com a norma EN 12828 na o esta  incluî do no a mbito do fornecimento e tem de ser fornecido pelo cliente. Ter cuidado durante os trabalhos de soldadura. O isolamento te rmico do depo sito do acumulador na o pode entrar em contacto com uma chama aberta. Manter uma dista ncia suficiente do isolamento te rmico do acumulador. O acumulador tampa o na o e  esmaltado e, por isso, nunca deve ser utilizado para aquecimento direto de a gua pota vel. 
 Se o acumulador for utilizado como acumulador de frio, as ligaço es devem ser isoladas a  prova de difusa o no local. 
• A instalaça o ou ligaça o do depo sito do acumulador deve ser efectuada com ligaço es amovî veis, de acordo com a atribuiça o de ligaça o do depo sito do acumulador. 
• Assegurar que todas as ligaço es e cabos sa o instalados sem tensa o. Os cabos de ligaça o flexî veis na o podem ser torcidos ou dobrados. Todos os cabos devem ser isolados de acordo com as normas e regulamentos em vigor. 
• As ligaço es na o utilizadas devem ser permanentemente estanques ao ar e a  pressa o. 
 Ligaça o de aquecimento Os dispositivos de segurança e de expansa o para sistemas de aquecimento fechados devem ser concebidos de acordo com as normas e directrizes aplica veis (DIN EN 12828, DIN 4753 e DIN EN 12897). Se as ligaço es do acumulador do lado do circuito de aquecimento estiverem equipadas com dispositivos de fecho, dever-se-a  instalar uma va lvula de segurança adicional e um reservato rio de expansa o adicional no acumulador tampa o a montante dos dispositivos de fecho. Na o pode ser instalado qualquer dispositivo de fecho entre o acumulador tampa o e a va lvula de segurança. Por razo es de segurança, deve ser possî vel drenar de forma segura e visî vel a a gua que se tenha escapado. Utilizar o acumulador apenas em instalaço es de aquecimento fechadas. Para ale m disso, deve ser instalado um limitador de temperatura de segurança testado em componentes, de acordo com as normas e regulamentos aplica veis, caso a instalaça o ainda na o o tenha. 
 Compensaça o de potencial A compensaça o de potencial deve ser efectuada de acordo com as condiço es te cnicas de ligaça o (TAB) do fornecedor de energia local e os regulamentos VDE aplica veis. A compensaça o potencial das tubulaço es deve ocorrer conforme a DIN 50927. 
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4 INFORMAÇÕES COMPLEMENTARES 
4.1 Colocação em funcionamento e operação Toda a instalaça o deve ser cuidadosa e suficientemente lavada e ventilada. A a gua que sair deve ser drenada de forma adequada. Os resî duos de solda e de ca nhamo, bem como outras impurezas que tenham entrado na tubagem ou no acumulador durante a montagem, podem prejudicar o funcionamento da instalaça o e causa -la possî veis danos. Todas as ligaço es, incluindo as ligaço es e tubagens equipadas com tampo es de fecho na fa brica, devem ser novamente verificadas quanto a fugas apo s o primeiro enchimento e apo s o primeiro processo de aquecimento. Por razo es de segurança, a linha de purga da va lvula de segurança tem de estar sempre aberta, para que a a gua que sai possa ser drenada de forma controlada. As informaço es necessa rias para a operaça o encontram-se no manual de instruço es do regulador ou do gerador de calor (por exemplo, bomba de calor ou, se necessa rio, caldeira adicional) e no manual de instruço es do regulador do sistema solar e devem ser respeitadas. A primeira colocaça o em funcionamento e o aquecimento devem ser monitorizados por um te cnico especialista. 
4.2 Manutenção A funcionalidade das va lvulas de segurança instaladas tem de ser verificada regularmente atrave s de uma escorva. Limpar as partes exteriores do acumulador com um pano hu mido sem produtos de limpeza agressivos. Nunca utilizar produtos de limpeza abrasivos. 
4.3 Eliminação Ao desmontar a instalaça o, respeitar todos os requisitos ambientais e legais. Eliminar os materiais de acordo com os regulamentos aplica veis. Respeitar os regulamentos de proteça o ambiental no que diz respeito a  recuperaça o, reutilizaça o e eliminaça o de materiais, consumî veis e excipientes Corpo do acumulador Isolamento te rmico Tampas (capotas) Rosetas de encaixe  

Aço S 235 JRG2  Poliuretano Poliestireno (PS) Polipropileno (PP) 
4.4 Entrega ao operador Informar o operador: 
• como manusear corretamente a instalaça o ou o aparelho; 
• como regular as temperaturas de forma correta e econo mica; 
• que a manutença o regular e  essencial. Chamar tambe m a atença o para as instruço es de manutença o indicadas no capî tulo "Manutença o". Sujeito a alteraço es te cnicas! 
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1 INFORMAȚII ȘI INDICAȚII DE SIGURANȚĂ 
1.1 Indicații privind utilizarea acestor instrucțiuni Pictograme s i logo-uri: Indicat ie de sigurant a  Indicat ie legala  Informat ii importante care trebuie luate î n considerare Citiţi cu atenţie aceste instruct iuni de montaj, operare şi î ntreţinere pentru siguranţa dumneavoastra  şi a altor persoane î nainte de î nceperea instala rii. Pa strat i aceste instruct iuni s i t inet i-le permanent disponibile la locul de instalare. 
1.2 Utilizarea prevăzută Rezervorul tampon poate fi planificat, instalat şi exploatat numai conform descrierii din acestor instruct iuni şi a informaţiilor tehnice aferente. Orice alta  utilizare nu este preva zuta  s i, prin urmare, este interzisa . Rezervoarele sunt utilizate pentru stocarea energiei termice s i sunt destinate exclusiv î nca lzirii apei pentru î nca lzire sau a apei tampon. Rezervoarele sunt potrivite numai pentru instalarea î n î nca peri î nchise, fa ra  î nghet . Rezervoarele pot fi utilizate numai î n instalat ii de î nca lzire sau solare î nchise. Este posibila  s i folosirea î n instalat iile de ra cire. Apa de î nca lzire, resp. apa tampon utilizata  trebuie sa  î ndeplineasca  standardele aplicabile, dar cel put in cerint ele VDI 2035. Utilizarea preva zuta  include respectarea tuturor indicat iilor acestor instruct iuni de montaj, operare s i î ntret inere. Nu se preia nicio ra spundere pentru utilizarea necorespunza toare sau modificarea nepermisa  a produsului s i a tuturor consecint elor care rezulta  din aceasta. 
1.3 Indicații de siguranță Norme s i directive La planificare, transport, montare, operare s i funct ionare, precum s i la lucra rile de î ntret inere, respectat i 
• reglementa rile general aplicabile privind prevenirea accidentelor s i sigurant a 
• reglementa rile privind protecţia mediului 
• dispoziţiile asociaţiilor profesionale 
• Legile, standardele, liniile directoare s i reglementa rile aplicabile, cum ar fi de ex. DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF s i VDE 
• Reglementa rile s i condit iile de conectare privind firmele locale de utilita t i 
 Lucra rile la instalat ii  I nainte de î nceperea lucra rilor 
• dispozitivele de î nchidere trebuie î nchise s i asigurate î mpotriva deschiderii accidentale 
• instalat ia trebuie sa  fie scoasa  de sub tensiune, verificata  pentru absent a tensiunii s i asigurata  contra reconecta rii 
 Pericole î n manipularea produsului 
• la depa s irea limitelor de funct ionare admise, cum ar fi temperatura maxima  de funct ionare sau suprapresiunea maxima  de funct ionare, aceasta poate duce la deteriorarea produsului sau a î ntregii instalat ii. 
• I n caz de deteriorare a instalat iei, acesta nu poate continua sa  fie operat. 
 Protect ia î mpotriva incendiilor 
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Respectaţi reglementa rile aplicabile privind protect ia î mpotriva incendiilor şi protocoalele/reglementa rile aplicabile privind construcţiile, î n special la: 
• trecerile prin plafoane s i peret i 
• spat ii cu cerinţe speciale/mai stricte pentru ma suri preventive de protecţie î mpotriva incendiilor (respectaţi reglementa rile naţionale) 
 Cerint e privind personalul 
• Montarea, punerea î n funct iune, î ntret inerea s i repararea pot fi efectuate numai de ca tre companii specializate recunoscute s i specialis ti instruit i. 
• Lucra rile la instalat iile electrice sau la piesele de cablu pot fi efectuate numai de electricieni calificat i. 
• Lucra rile la instalat iile de gaze pot fi efectuate numai de ca tre instalatori care au fost autorizat i î n acest sens de ca tre societatea competenta  de furnizare a gazelor. 
RO 
2 AMPLASAREA ȘI DESCRIEREA PRODUSULUI 
2.1 Volumul livrării Rezervoarele tampon sunt ambalate individual. Volumul livra rii include urma toarele componente: 
• corp de rezervor, inclusiv izolat ie termica  (cu izolat ie termica  fixata  permanent) s i ventilat ie manuala  
• consola  de perete (premontata ) 
• Kit pentru picior reglabil 

 

 
 

• manualul de montaj şi utilizare Rezervoarele sunt livrate fa ra  dispozitive de sigurant a . Acestea trebuie achizit ionate s i instalate pe s antier. 
2.2 Depozitarea transportul și amplasarea Pentru depozitarea rezervorului sunt valabile urma toarele cerint e: 
• temperatura ambianta  admisa  pentru depozitarea s i transportul rezervorului este -20 °C pa na  la + 50 °C. 
• depozitarea î n aer liber este interzisa . Protect ia î mpotriva umezelii, resp. a ploii trebuie garantata  permanent. 
• Izolat ia termica  nu trebuie expusa  la lumina directa  a soarelui. 
 Va  ruga m sa  ret inet i urma toarele instruct iuni suplimentare pentru transportul s i instalarea rezervorului: 
• Rezervorul trebuie sa  fie protejat î mpotriva impacturilor s i loviturilor puternice î n timpul transportului s i amplasa rii. 
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La î ndepa rtarea şi eliminarea ambalajelor, va  ruga m sa  respectaţi urma toarele indicat ii: 
• Deschidet i ambalajul cu atent ie, astfel î nca t sa  nu deteriorat i produsul. 
• Scoateţi capacele de protecţie ale conexiunilor rezervorului. 
• Ambalajul este format din carton (de unica  folosint a ), plastic s i polistiren. Eliminat i aceste materiale î n conformitate cu reglementa rile aplicabile. Va  ruga m sa  respectaţi cerint ele pentru protecţia mediului î n ceea ce priveşte recuperarea, reutilizarea şi eliminarea ambalajelor şi a materialelor de operare. 
 Va  ruga m sa  ret inet i urma toarele indicat ii suplimentare pentru amplasarea rezervoarelor: 
• Amplasarea s i operarea rezervorului trebuie fa cute î ntr-o î nca pere uscata , fa ra  î nghet  (temperatura aerului admisa  a camerei: 2-45 °C). Daca  exista  pericol de î nghet , rezervorul trebuie golit complet. 
• Rezervorul trebuie fixat pe un perete suficient de portant prin intermediul consolei de perete (t inet i cont de greutatea totala  a rezervorului umplut), ori plasat pe o podea plata  s i orizontala  dupa  montarea piciorului reglabil. Asigurat i-va  ca  terenul de fundat ie de la locul de amplasare este suficient de portant pentru rezervorul selectat atunci ca nd este umplut. Rezervorul nu trebuie cobora t î n pa ma nt. 
• Pentru lucra rile de montaj şi î ntreţinere, la locul de instalare trebuie menţinute distanţe minime suficiente şi trebuie asigurata  accesibilitatea fa ra  probleme la rezervor. 
• Izolat ia termica  trebuie protejata  de instalat iile de ardere s i de alte surse de ca ldura  (temperaturi > 95°C) prin ment inerea unor distant e minime suficiente. Distant ele fat a  de instalat iile de ardere pot fi ga site î n documentat ia produca torului s i î n reglementa rile corespunza toare. 
• Rezervorul trebuie amplasat vertical s i nu trebuie sa  se clatine. 
 Pentru a evita deteriorarea secundara , la amplasarea, montarea s i operarea rezervorului tampon î n locuri neobis nuite (de ex. mansarde, camere de zi cu podele sensibile la apa , î nca peri de depozitare, etc.) trebuie preva zuta  o eventuala  scurgere de apa  s i, astfel, un dispozitiv de colectare a apei scurse cu un canal de scurgere adecvat (de ex. cada  de scurgere), care poate drena î n sigurant a  apa care se scurge. La amplasarea î n pivnit e, trebuie sa  dispuna  de o scurgere adecvata  î n podea, astfel î nca t orice scurgere de apa  sa  poata  fi drenata  î n sigurant a . 
2.3 Descrierea produsului și datele tehnice Rezervorul tampon BALLON TAMPON este un rezervor de ot el fa ra  componente integrate, cum ar fi schimba toarele de ca ldura . Izolat ia termica  spumata  din spuma  PU este rezistenta  la difuzie. Pentru recept ia senzorilor de temperatura  este preva zut un tub de imersie. BALLON TAMPON este special conceput pentru operarea cu pompe de ca ldura . Apa de î nca lzire din rezervor este î nca lzita  de unul sau mai multe generatoare de ca ldura  externe. Daca  rezervorul este utilizat ca rezervor de ra cire, conexiunile trebuie izolate î mpotriva difuziei pe s antier 
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3 MONTAREA ȘI RACORDAREA Montarea, punerea î n funct iune, î ntret inerea s i repararea pot fi efectuate numai de ca tre specialis ti autorizat i s i instruit i. Trebuie luate î n considerare standardele s i directivele valabile î n t ara respectiva . 
3.1 Montarea senzorului de temperatură 
• Introduceţi senzorii de temperatura  de sus î n tubul de imersie preva zut î n acest scop 
• Senzorii de temperatura  nu trebuie sa  fie î nfa s urat i cu banda  izolatoare. 
3.2 Racordul hidraulic Dispozitivul de sigurant a  s i cel de extindere pentru instalat iile de î nca lzire î nchise î n conformitate cu EN 12828 nu sunt incluse î n volumul livra rii s i trebuie preva zute pe s antier. Atent ie la lucra rile de lipire s i sudare. Izolat ia termica  a rezervoarelor nu trebuie sa  intre î n contact cu o flaca ra  deschisa . Pa strat i distant e suficiente fat a  de izolat ia termica  a rezervorului. Rezervorul tampon nu este emailat s i, prin urmare, nu trebuie utilizat î n niciun caz pentru î nca lzirea directa  a apei potabile. 
 Daca  rezervorul de stocare este utilizat ca rezervor de ra cire, racordurile trebuie izolate î mpotriva difuziei pe s antier. 
• Instalarea, resp. conectarea rezervorului trebuie sa  se efectueze cu respectarea aloca rii racordurilor rezervorului, cu lega turi detas abile. 
• Trebuie avut grija  sa  se asigure montarea fa ra  tensiune a tuturor racordurilor s i cablurilor. Cablurile flexibile nu trebuie sa  fie ra sucite sau î ndoite. Toate conductele trebuie izolate î n conformitate cu standardele s i directivele aplicabile. 
• Racordurile neutilizate trebuie etanşate permanent î mpotriva aerului şi a presiunii. 
 Racord de î nca lzire Dispozitivele de sigurant a  s i de extindere pentru instalat iile de î nca lzire î nchise trebuie executate î n conformitate cu standardele s i directivele aplicabile (DIN EN 12828, DIN 4753 s i DIN EN 12897). Daca  racordurile rezervorului pe circuitul de î nca lzire sunt preva zute cu dispozitive blocabile, trebuie instalate o supapa  de sigurant a  suplimentara  s i un vas de expansiune suplimentar pe rezervorul tampon î n fat a dispozitivelor blocabile. Nu trebuie instalat niciun dispozitiv de blocare î ntre rezervorul tampon s i supapa de sigurant a . Apa care scapa  din motive de sigurant a  trebuie sa  poata  fi evacuata  î n sigurant a  s i vizibil. Utilizat i rezervorul numai î n instalat ii de î nca lzire î nchise. I n plus, trebuie instalat un limitator de temperatura  de sigurant a  testat pe componente î n conformitate cu standardele s i reglementa rile aplicabile, daca  nu este î nca  disponibil î n instalat ie. 
 Compensarea potent ialului Compensarea potent ialului trebuie efectuata  î n conformitate cu condit iile tehnice de racordare (TAB) ale furnizorului local de energie s i cu reglementa rile VDE aplicabile. Compensarea potent ialului conductelor trebuie efectuata  î n conformitate cu DIN 50927.on PS 50-100 litri Id. Nr.: 249473-6 
4 INDICAȚII SUPLIMENTARE 
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4.1 Punerea în funcțiune și operarea I ntreaga instalat ie trebuie spa lata  s i ventilata  suficient s i cu grija . Apa care scapa  î n acest caz trebuie evacuata  î ntr-o forma  adecvata . Reziduuri de lipire s i de ca nepa , precum s i alte impurita t i, care au ajuns î n ret eaua de conducte î n timpul instala rii, pot duce la o influent are a funct iona rii instalat iei s i la posibile deteriora ri ale instalat iei. Toate racordurile, inclusiv racordurile s i conductele echipate din fabrica  cu dopuri oarbe, trebuie verificate î nca  o data  pentru etans eitate dupa  prima umplere s i dupa  primul proces de î nca lzire. Linia de evacuare a supapei de sigurant a  trebuie sa  fie î ntotdeauna deschisa , pentru ca apa care iese sa  poata  fi drenata  î ntr-un mod controlat. Informat iile necesare pentru funct ionare trebuie va zute î n instruct iunile de funct ionare ale controlerului sau ale generatorului de ca ldura  (de ex. pompa de ca ldura , eventual cazan suplimentar), precum s i î n instruct iunile de operare ale controlerului instalat iei solare s i trebuie respectate. Prima punere î n funct iune s i î nca lzire trebuie monitorizate de un specialist. 
4.2 Întreținerea Funct ionalitatea supapelor de sigurant a  instalate trebuie verificata  la intervale regulate prin aerisire. Pentru cura t area pa rt ilor exterioare ale rezervorului, utilizat i o ca rpa  umeda  fa ra  agent i de cura t are caustici. Nu folosiţi niciodata  agenţi de cura ţare abrazivi. 
4.3 Eliminarea La demontarea instalat iei, respectat i toate cerint ele relevante pentru mediu s i cele legale. Eliminat i materialele î n conformitate cu reglementa rile aplicabile. Respectat i cerinţele de protecţie a mediului î n ceea ce priveşte recuperarea, refolosirea şi eliminarea materialelor, consumabilelor s i materialelor auxiliare Corpul rezervorului Izolaţie termica  Capace (Calote) Rozete de conectare  

Ot el S 235 JRG2  Poliuretan Polistiren(PS) Polipropilena  (PP) 
4.4 Predarea la administrator Informat i administratorul, 
• cum trebuie manipulata  corect instalat ia, resp. aparatul, 
• cum se seteaza  temperaturile corect s i economic, 
• ca  î ntret inerea regulata  este esent iala . Va  ruga m sa -i indicat i î n continuare instruct iunile de î ngrijire din capitolul „I ntret inerea”. Sub rezerva modifica rilor tehnice! 
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1. INFORMACIJE IN VARNOSTNI NAPOTKI 
1.1 Napotki za uporabo teh navodil Piktogrami in logotipi: Varnostni napotek Pravni napotek Pomembne informacije, ki jih je treba upos tevati Pred zac etkom montaz e zaradi lastne varnosti in varnosti drugih oseb pozorno preberite ta navodila za montaz o, uporabo in vzdrz evanje. Ta navodila shranite in jih imejte trajno na razpolago na kraju namestitve. 
1.2 Pravilna uporaba Hranilnik smete nac rtovati, namestiti in uporabljati le v skladu s temi navodili oz. ustreznimi tehnic nimi informacijami. Vsaka drugac na uporaba je nepravilna in zato ni dovoljena. Hranilniki sluz ijo shranjevanju toplotne energije in so namenjeni izkljuc no ogrevanju ogrevalne oz. hrambne vode. Hranilniki so primerni samo za postavitev v zaprtih prostorih brez zmrzali. Hranilniki se smejo uporabljati samo v zaprtih ogrevalnih oz. solarnih sistemih. Moz na je tudi uporaba v hladilnih sistemih. Uporabljana ogrevalna oz. hrambna voda mora zados c ati veljavnim standardom, a vsaj zahtevam VDI 2035. K pravilni uporabi spada upos tevanje vseh napotkov teh navodil za montaz o, uporabo in vzdrz evanje. Ne prevzemamo odgovornosti za nepravilno uporabo ali nedovoljeno spremembo na izdelku ter za nobeno iz tega izhajajoc o posledico. 
1.3 Varnostni napotki Standardi in direktive Pri nac rtovanju, transportu, montaz i, obratovanju in upravljanju ter vzdrz evalnih delih upos tevajte 
• splos no veljavne predpise za preprec evanje nesrec  in varnostne predpise 
• predpise o varstvu okolja 
• doloc ila poklicnih zdruz enj 
• veljavne zakone, standarde, direktive in uredbe, kot so npr. DIN, EN, DVGW, TRGI, TRF in VDE 
• predpise in prikljuc itvene pogoje krajevnih podjetij za oskrbo z energijo 
 Dela na sistemu  Pred zac etkom del 
• je treba zapreti zaporne naprave in jih zavarovati pred nenamernim odpiranjem 
• je treba pri sistemu izklopiti napetost, preveriti, ali je brez napetosti, in ga zavarovati pred ponovnim vklopom 
 Nevarnosti pri ravnanju z izdelkom 
• Pri prekorac itvi dovoljenih meja uporabe, kot je npr. maks. delovna temperatura ali maks. delovni nadtlak, lahko pride do s kode na izdelku oz. celotnem sistemu. 
• C e pride do s kode na sistemu, se ga ne sme vec  uporabljati. 
 Poz arna zas c ita Upos tevajte zadevne predpise o poz arni zas c iti in veljavne gradbene ureditve/predpise, zlasti pri: 
• prediranju stropov in sten 
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• prostorih s posebnimi/zaostrenimi zahtevami glede preprec evalnih ukrepov poz arne zas c ite (upos tevajte nacionalne predpise) Osebni pogoji 
• Montaz o, zagon, vzdrz evanje in servisiranje smejo izvajati samo priznana strokovna podjetja in izs olani strokovni delavci. 
• Dela na elektric nih sistemih ali delih napeljave smejo izvajati samo za to izobraz eni elektric arji. 
• Dela na plinskih ins talacijah smejo izvajati izkljuc no ins talaterji, ki so bili za ta namen pooblas c eni s strani pristojnega podjetja za oskrbo s plinom. 
SL 
2. POSTAVITEV IN OPIS IZDELKA 
2.1 Obseg dobave Hranilniki so zapakirani posamic no. Obseg dobave vsebuje sledec e komponente: 
• shranjevalno telo vkljuc no s toplotno izolacijo (s trdno povezano toplotno izolacijo) in roc nim odzrac evanjem 
• stensko konzolo (predmontirano) 
• Komplet za nastavljivo nogo 
 

 
 

• navodila za montaz o in uporabo Hranilniki se dobavijo brez varnostnih naprav. Te je treba priskrbeti in namestiti na kraju postavitve. 
2.2 Shranjevanje, transport in postavitev Za shranjevanje hranilnikov veljajo sledec a doloc ila: 
• Dovoljena okolis ka temperatura za transport in shranjevanje hranilnika znas a od 
–20 do +50 °C. 
• Shranjevanje zunaj je prepovedano. Vselej mora biti zagotovljena zas c ita pred vlago oz. dez jem. 
• Toplotna izolacija ne sme biti izpostavljena neposredni sonc ni svetlobi. 
 Prosimo, upos tevajte sledec e nadaljnje napotke za transport in postavitev hranilnika: 
• Hranilnik je treba za zas c ito pri transportu in postavitvi zas c ititi pred trdimi udarci in sunki. 
 Pri odstranjevanju embalaz  (med odpadke) upos tevajte sledec e napotke: 
• Embalaz o odpirajte previdno, da ne pos kodujete izdelka. 
• Odstranite zas c itne pokrovc ke prikljuc kov hranilnika. 
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• Embalaz a sestoji iz kartona (za enkratno uporabo), plastike in stiroporja. Te materiale odstranite v skladu z veljavnimi predpisi. Pri tem upos tevajte doloc ila o varstvu okolja v zvezi s predelavo, ponovno uporabo in odstranjevanjem embalaz  ter obratovalnih sredstev med odpadke. 
 Prosimo, upos tevajte sledec e nadaljnje napotke za postavitev hranilnika: 
• Postavitev in obratovanje hranilnika morata potekati v suhem prostoru brez zmrzali (dovoljena temperatura zraka v prostoru: 2–45 °C). C e obstaja nevarnost zmrzali, je treba hranilnik v celoti izprazniti. 
• Hranilnik se prek stenske konzole pritrdi na dovolj nosilno steno (upos tevajte skupno tez o napolnjenega hranilnika) ali po montaz i stojne noge na ravna in vodoravna tla. Poskrbite, da bo podlaga na kraju postavitve dovolj nosilna za izbrani hranilnik v napolnjenem stanju. Hranilnika se ne sme spustiti v tla. 
• Za montaz na in vzdrz evalna dela je treba upos tevati zadostne najmanjs e razdalje na kraju postavitve ter zagotavljati neproblematic no dostopnost do hranilnika. 
• Toplotno izolacijo je treba z upos tevanjem zadostnih najmanjs ih razdalj zas c ititi pred kurilnimi sistemi in drugimi viri toplote (temperaturami > 95 °C). Razdalje od kurilnih sistemov najdete tako v proizvajalc evi dokumentaciji kot tudi v ustreznih uredbah. 
• Hranilnik je treba postaviti navpic no in se ne sme majati. 
 V izogib sekundarni s kodi je treba pri postavitvi, montaz i in obratovanju hranilnika na nenavadnih krajih (npr. na podstres jih, v bivalnih prostorih s tlemi, obc utljivimi na vodo, v odlagalnih prostorih itd.) upos tevati morebitni iztok vode in s tem predvideti napravo za lovljenje iztec ene vode z ustreznim odtokom (npr. prestrezno kadjo), ki lahko odvede morebitno iztec eno vodo. Pri postavitvi v kletnih prostorih mora imeti zadevni prostor ustrezen talni odtok, da se lahko varno odvede morebitna iztec ena voda. 
2.3 Opis izdelka in tehnični podatki Hranilnik BALLON TAMPON je jeklen hranilnik brez vkljuc enih vgradenj, kot so npr. toplotni izmenjevalniki. Neposredno penjena toplotna izolacija iz PU pene je difuzijsko tesna. Za sprejem temperaturnih tipal je predvidena potopna cev. BALLON TAMPON je posebej zasnovan za obratovanje s toplotnimi c rpalkami. Ogrevalna voda, ki se nahaja v hranilniku, se segreva prek enega ali vec ih zunanjih generatorjev toplote. C e se hranilnik uporablja kot hranilnik hladu, je treba prikljuc ke na kraju postavitve difuzijsko tesno izolirati. 
 
3 MONTAŽA IN PRIKLOP Montaz o, zagon, vzdrz evanje in servisiranje smejo izvajati samo pooblas c eni in izobraz eni strokovnjaki. Treba je upos tevati standarde in direktive, ki veljajo v zadevni drz avi. 
3.1 Montaža temperaturnih tipal 
• Temperaturno tipalo od zgoraj vstavite v za to predvideno potopno cev. 
• Temperaturnih tipal se ne sme ovijati z izolirnim trakom. 
3.2 Hidravlični priklop Varnostna in raztezna naprava za zaprte ogrevalne sisteme v skladu z EN 12828 nista vsebovani v obsegu dobave in ju je treba predvideti na kraju postavitve. 
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Bodite previdni pri spajkalnih in varilskih delih. Toplotna izolacija hranilnikov ne sme priti v stik z odprtim plamenom. Upos tevajte zadostne razdalje do toplotne izolacije hranilnika. Hranilnik ni emajliran in se zato na noben nac in ne sme uporabljati za neposredno ogrevanje sanitarne vode. 
 C e se hranilnik uporablja kot hranilnik hladu, je treba prikljuc ke na kraju postavitve difuzijsko tesno izolirati. 
• Ins talacijo oz. priklop hranilnika je treba ob upos tevanju sheme priklopa hranilnika izvesti s snemljivimi povezavami. 
• Treba je paziti na breznapetostno montaz o vseh prikljuc kov in napeljav. Fleksibilne prikljuc ne napeljave se ne smejo zaviti ali prepogniti. Vse napeljave je treba izolirati v skladu z veljavnimi standardi in predpisi. 
• Neuporabljene prikljuc ke je treba trajno zrako- in tlakotesno zapreti. 
 Priklop ogrevanja Varnostne in raztezne naprave za zaprte ogrevalne sisteme je treba izvesti v skladu z veljavnimi standardi in direktivami (DIN EN 12828, DIN 4753 in DIN EN 12897). C e se prikljuc ki hranilnika na strani ogrevanja opremijo z zapornimi napravami, je treba na hranilnik pred zapornimi napravami namestiti dodaten varnostni ventil in dodatno raztezno posodo. Med hranilnikom in varnostnim ventilom ne sme biti vgrajena nobena zaporna naprava. Iz varnostnih razlogov iztekajoc o vodo mora biti mogoc e brez nevarnosti in vidno odvajati. Hranilnik uporabljajte samo v zaprtih ogrevalnih sistemih. Dodatno je treba v skladu z veljavnimi standardi in predpisi vgraditi preverjen varnostni temperaturni omejevalnik, c e v sistemu s e ni nobenega. 
 Izravnava potenciala Izravnavo potenciala je treba izvesti v skladu s tehnic nimi prikljuc nimi pogoji (TAB) krajevnega dobavitelja energije in veljavnimi doloc ili VDE. Izravnavo potenciala cevnih napeljav je treba opraviti v skladu z DIN 50927. Hranilnik PS 50–100 l Id. s t.: 249473-6 
 
4. DRUGI NAPOTKI 
4.1 Zagon in obratovanje Celotni sistem je treba skrbno in zadostno sprati in odzrac iti. Vodo, ki pri tem iztec e, je treba v ustrezni obliki odvesti. Ostanki spajkanja in konoplje ter druge nec istoc e, ki so pri montaz i pris li v mrez o cevi oz. hranilnik, morda lahko privedejo do poslabs anja delovanja sistema in moz ne s kode na sistemu. Vse prikljuc ke, tudi tovarnis ko s slepimi c epi opremljene prikljuc ke in napeljave, je treba po prvem polnjenju in po prvem ogrevanju s e enkrat preveriti glede tesnosti. Izpihovalni vod varnostnega ventila mora biti vedno odprt, da se lahko iztekajoc a voda iz varnostnih razlogov nadzorovano odvaja. Za uporabo potrebne informacije je treba razbrati iz navodil za uporabo regulatorja oz. generatorjev toplote (npr. toplotne c rpalke, po potrebi dodatnega ogrevalnega kotla) ter navodil za uporabo regulatorja solarnega sistema ter jih upos tevati. Prvi zagon in prvo ogrevanje mora nadzorovati strokovnjak. 
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4.2 Vzdrževanje V rednih c asovnih intervalih je treba z odzrac evanjem preverjati zmoz nost delovanja names c enih varnostnih ventilov. Za c is c enje zunanjih delov hranilnika je treba uporabljati vlaz no krpo brez ostrih c istil. Nikoli ne uporabljajte c istil z vsebnostjo abrazivnih sredstev. 
4.3 Odstranjevanje med odpadke Pri razstavljanju sistema upos tevajte vse okoljsko relevantne in zakonske zahteve. Materiale odstranite v skladu z veljavnimi predpisi. Pri tem upos tevajte doloc ila o varstvu okolja v zvezi s predelavo, ponovno uporabo in odstranjevanjem materialov ter obratovalnih in pomoz nih sredstev med odpadke. telo hranilnika toplotna izolacija pokrovc ki vtic ne rozete  

jeklo S 235 JRG2  poliuretan polistirol (PS) polipropilen (PP) 
4.4 Predaja uporabniku Informirajte uporabnika, 
• kako je treba pravilno ravnati s sistemom oz. napravo, 
• kako je treba pravilno in gospodarno nastavljati temperature, 
• da je nujno potrebno redno vzdrz evanje. Poleg tega ga opozorite na napotke za nego, navedene v poglavju »Vzdrz evanje«. Tehnic ne spremembe so pridrz ane! 
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